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ARGUMEN T ANALYTIQUE

DU 0111114111: CHANT on L’ODYSSÈE.

Ulysse part de l’tle d’Ea et arrive chez les Cimmériens, a l’endroit

désigné par Circé; il accomplit les sacrifices prescrits par la déesse
(1-50). L’ombre deson compagnon Elpénor vient la première s’en-

tretenir avec lui; il aperçoit sa mère Anticlée (51-83). Tirésias lui
annonce son retour dans Ithaque et lui parle d’un voyage qu’il devra
entreprendre ensuite (84-131). Grâce aux indications de Tirésias,
Ulysse peut s’entretenir avec sa mère (138-224). Les aines des tilles
et des épouses des héros s’avancent à leur tour vers lui; il les inter-

roge successivement (225-332). Alcinoüs et les autres Phéaciens
prient Ulysse de continuer son récit, qu’il veut abandonner pour se
livrer au sommeil; le héros y consent (333-376). Agamemnon appa-
ralt a Ulysse, lui raconte sa mort et lui donne divers conseils (317-466).
Entretien d’Ulysse avec Achille (467-540). Ajax, interpellé par Ulysse,

ne daigne pas lui répondre (541-567). Ulysse voit Minos, Orion, Tan-
tale, Sisyphe (568-600). Hercule s’entretient avec lui (601-624). Les
ombres s’approchent en foule; le héros épouvanté fuit vers son na-

vire et met a la voile (625-640).
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PA’P’QAIA A.

u Aôrhp brai 8’ Ëni via xavrîlôopsv fifi 00466:",

via ph âp néunponov ËPÔGGŒPÆV si; En: 8h10,

à 8’ 1m81: neigeât: ml ÎG’IÏŒ vni pelain; r

êv 8è se pila haine; êG-rîaauev, a» 8è nul «l’ami

Quimper! àxvôuevot, Ockpàv mû 8éxpo xt’ovvu. 5

tHuit: 8’ qui perd-inde vsàç xuavonpdipoto

Ïxuevov 059w ïetinlncicttov, êoôlàv ém’ipov,

Kipatn fil-flâneuse, 8stvn 056c, affinasse.

iHueiç 8’ 81th: Exacte «amarinant nard via

figues! ’ 18v 8’ sinuât; se xUGepvfimç r’ (Ouvert. ne

a: Quand nous fûmes arrivés sur le rivage et prés du vaisseau,

nous lançâmes d’abord le navire sur la mer divine, puis nous pla-

çâmes sur le noir tillac le mât et les voiles; nous embarquâmes le

bélier et les’brebis, et nous montâmes nous-mêmes, amigés et versant

des torrents de larmes. Derrière le vaisseau a la proue azurée, Circé

à la belle chevelure, redoutable déesse, flt soudier un vent favorable,

bon compagnon de route , qui gonflait nos voiles. Après avoir dis-

posé tous les agrès dans le vaisseau , nous nous assimes; le vent et

le pilote dirigeaient notre course. Pendant tout le jour, le navire



                                                                     

HOMÈRE.

L’ODYSSÉE.

CHANT x1.

a Aôràp in! (à:

mfilôopev énl via
fiôè Manon,
népnpurrov ph âp
ipüaaapev vfia
il; au ôîav,
treéueofla 8è L

101:6»: nui latin

tv vnt pauma
Âaôôvrsç 8è 1:6: MM

êveôficausv,

àveôaivouev 8è and «6:01

âxvôpevor,

xaraxe’ovrcç 66mm) Gallpôv.

Kipxn 6è «(a

èünlômuoc ,

056; Servi. «68135664,
le: fipïv

(LETÔTCIG’OE vsè; xuavonptôporo

oüpov prevov
«Maïa-nov,

êcfikôv éraîpov.

fluai; 8è novnaépevo:
Exacte: 67:10: navrât via
fiuÆOa’

(bene; ôe’ tu mâepw’lmç u

[Grave 11h.

10th: 8è ri;

u Mais donc après que
nous fûmes arrivés au vaisseau
et à la mer,
tout-d’abord donc

nous tirâmes le vaisseau
dans. la ruer divine,
et nous plaçâmes

le mal et les voiles
dans le vaisseau noir;
et ayant pris les bêtes [nom
nous les fimes-monter-sur le vais-
et nous montâmes aussi nous-mêmes
étant animés,

versant des larmes abondantes.
Et de-son-côté Circé

à-la-belle-chevelure,
déesse redoutable , douée-de-voix ,
envoya à nous
derrière le vaisseau à-la-proue-az urée

un vent favorable
remplissant-les-voiles,
bon compagnon.
Et nous ayant disposé-avec-travail
chacun-des agrès dans le vaisseau
nous nous assîmes;

mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-ci (le valsseau).
Et les voiles de celui-ci



                                                                     

164 OAYËËEIAË (A.
Tfiç 8è «amuepinç TéraG’ torii novrorropoôo’nç a.

86651:6 1” film; , axto’mvrô se 1mm &YUIŒL

« iH 8’ ë: neipue’ Ïxave- fiaôuëêôou ’Qxeœvoïo,

"bien 63 Krypepi’œv âvôpôv l 857mo: se mille TE,

film ml noël?) xexulupue’voi ’ oôôs’ «01’ m’nobç’ l 15

’Hs’hoç (paieroit nataôz’pxesm âxsîvsacw,

oÜO’ (and? av animai me; oûpavîw àcrvepôewa,

050’ 81’ &v au ê-xri yaîav d’ur’ oôpzvôeav morfla-nui. a

on)? lui vi 6M sérum: Seùoïo’r pporoïow.

N501 phi ëvO’ êïôôws: Exils-apex: ’ 3x 8è à pila ne

106*140” mâtai 8’ du impôt 660v ’stavoïo -

floua, ôqap’ à; xëpov âozxôueô’, 8v typées Kipxn.

a ’EVÛ’ lapilli: uèv’ Usptw’gônç Eûpôloxâç ce

l’ex-ovt Ëyù 8’ ciao 6E?) Epuaaoïguvoc nupà pansât;

9609m0 ôpuE’, Soucy se mYOÔCtOV bien mi lvôa - 25
cinq), mûrît 8è Xo’hv poum «au»: vexôeacw,

reître! ueÂtxpfiflp, patinette: 8l fiôe’ï oÎvq),

vogua la voile tendue; puis le soleil se coucha et toutes les routes
se couvrirent de ténèbres. I

a Cependant nous étions arrivés au terme du profond Océan. C’est

la que se trouvent le peuple et la ville des Clmmériens, enveloppés
d’uneobscurité épaisse ; jamais le soleil radieux ne les contemple de ses

rayons, ni lorsqu’il. monte dans le ciel étoilé, ni quand il redescend

des cieux vers la terre; mais une nuit funeste couvre ces mortels in
fortunés. Arrivés en ces lieux , nous poussâmes le vaisseau contre le
rivage ,nous débarquâmes les victimes, et nous nous avançâmes nous-
melnes le long du neuve Océan jusqu’à ce que nous fussions à l’en-

droit que Circé nous avait indiqué. k
a La, tandis que Périmède etEuryloque tenaient les victimes, tirant

du fourreau mon glaive acéré, je creusai une fosse d’une coudée dans

- tous les sens; je répandis sur ses bords des libations en l’honneur de
tous les morts, d’abord avec de l’eau miellée, puis avec un vin géné-



                                                                     

L’ODYSSÉE, xr.

novronopoûanc
rétama aratvnuspinç ’

fiéhô; 1re ôûcero,

miaou se émanai axtôœvto.
a il! 8è ÏXŒVEVI

à; «épata ’Dxeavoi’o

Baeuëëôov.

’EvOot 6è Bfipôç se «flic se

àvôpâiv Ktupspiuw,

xsmÀvpuévot

iépt un! vaccin ’
oüôé «me ’Héltoc

ostéite»: dix-riveur:

xarotôépxerat «6106; ,

OÜ’KE 61:61-: âv animai

«po; oûpavàv Wepôevta,

côte 61:5 se
«perpétrant En in! yaîatv
àqrô oüpuvôflsvr

ma vùE bien
sérum: ès! aporoîct ôethoîaw.
’EÀOôvteç [LÈY

haoussa via être: a
ünlôpsôa 8è rôt piner

«610i 6è «Un flop»

napel (560v ’stavoîo,

699e àçtxôueôa à: xdipov

8V Kiev) option.
a ’Evôo: lieptufiôn; uèv

Eûpûloxô; se quv tepfiîa’

13.111) 8è êpuaaâpsvoc impôt papou

âop 656,
691150: flôôpov,

606w ra noyoGo-tov
EvOot sui EvOa’

zeôpnv à! 6:le du?»

101w «au: varient ,
npt’ô’ra jalap-hm),

pesé-1mm 6è oivtp fifi,

ré vpivov du
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voguant-sur-la-mer L
furent tendues tout-le-jour;
et le soleil se coucha , [bres.

. et tous les chemins devinrent-som-
a Et celui-ci (le vaisseau) arriva

aux limites de l’Océan

au-cours-profond.
Et la se trouvent et le peuple et la
des hommes Cimmériens, [ville
couverts (enveloppés)
d’un brouillard et d’un nuage;

et jamais le Soleil
resplendissant de rayons
n’aperçoit eux ,

ni lorsqu’il va

vers le ciel étoilé ,

ni lorsque de nouveau
il se tourne vers la terre
venant du ciel;
mais une nuit funeste
s’étend sur ces mortels malheureux.

Étant allés ,
nous limes-aborder le vaisseau la;
et nous tirâmes-de-dessus les brebis;
et nousnmémes ensuite nous allâmes
le-long-du courant de l’Océan .,

jusqu’à ce que nous arrivâmes à
que Circé avait indiqué. [l’endroit

(La Périmède

et Euryloque tinrent les victimes;
et moi ayant tiré du-long-de ma
mon épée acérée, [cuisse
je creusai une fosse ,
aussi grande que d’une-coudée

ici et la (dans les deux sens);
et je versai autour d’elle

une libation pour tous les morts.
d’abord avec de l’eau-miellée,

et ensuite avec du vin doux.
la troisième fois à-son -tour



                                                                     

166 OAi’îîEIAZ A.
1:8 spi-toit aËO’ 58cm ’ Ëni 8’ üçt’t’a heurtât nâÀuvov.

HoÀÀà 8è youvot’oyaqv vaurien &iLEV’Ijvè xépnva,

ilflàav si; ’lôcixnv meipotv 905v, fine apion-n , I.
païen! à peya’potct mpn’v 1’ ëunMséusv ëaOÀâ’w-

T agacin 8’ indvsuOsv div ispeua’s’uev oïqt,

mppâev’, 8g pilota-t usurpé-net l fluere’powtv.

Toi): 8’ hui eôxmlfio’t Àt’tfio’f se, 50net vsxpôîv,

êÀÀtcoîtmv, «à 8è pila Métiw âne8etporâuna’u sa
à: pâopov, fiés 8’ du: nÀaweÇÉÇ t et 8’ àye’povro

quai ônèë ’Epe’Geuç vexôœv xnoreôvndrrmv,

minou: 1’ fifôeol se «fléchirai ce yépovuç,

nepOEVtxui 1’ étalai, vemsvee’ot 00net! Ëxouo’ntt t

nono! 8’ oôroipevot xaÀx-fipeatv insinaw, sa
âv8pec ’Apniqaot-rot, psgpotmus’vot 15613 Élevag-

oÎ n°1101 flapi 3669m: êqaofrwv infini Mo;

(lemming laxfi ’ Eus 8è lhopôv 8éoç ipso

Ai «51’ Énetô’ ÉTÉPOWW inorptîvatç êxe’keucot

reux, enfin avec de l’eau, et je jetai par-dessus une blanche farine.
J’implorai ensuite les ombres vaines des morts, promettant que de re-
tour dans Ithaque j’immolerais dans mon palais une vache stérile, la
plus belle de toutes, et que je remplirais un bûcher d’oflrandes preL

cieuses; que je sacrifierais a Tirésias en particulier un bélier entière-*
ment noir, remarquable parmi nos troupeaux. Quand j’eus adressé mes

vœux etmes prières aux peuplades des morts, je saisis les victimes et
les égorgeai alu-dessus de la fosse, dans laquelle coulait un sang noir;
et du fond de l’Érebe arrivaient en foule les âmes des morts : de jeu-

nes femmes et de jeunes garçons , des vieillards accablés de misères,

de tendres vierges au cœur rempli d’une récente douleur; puis une
multitude de guerriers percés par des lances d’airain, immolés dans
les combats et revetus d’armes ensanglantées. lls se pressaient de tous

côtés autour de la fosse avec un bruit immense; et la pâle crainte
s’emparait de moi. Alors je commandai a mes compagnons de dé-



                                                                     

L’onvssitn , x1.

Gômt’

émm’tkuvov 6è filouta lamai.

Fouvoüpnv 8è fichât

azimuta âpsvnvà vext’mw,

9&th sic ’Ifldxnv,

péEew êv Muguet
Bain msîpav,

in: (bien,
épulnaéttev tu moût: tatam-
iepeuoéuev 8è àm’tveuflsv

Tapes-in ou,»

6tv "sultanat,
8c peranpinet
fluerépotct miterait.
’Ensi 8è envoûtent: refis,

leveur vexpôv,
CÔXœÂfio’l infini ce ,

ÀaGàw 8è rôt pilla,

àneôerporôpncra à: Bôopov,

alita 8è saxonnes: peut ’
a! 8è «pelai

vssômv nerareflvntôrwv
àyépovro 61656 ’Epéôsuç,

vomi ce fiiOsoi ce
yépov’ré: se nom-timon

virelai se napesvmœi ,
houe-ut (lupin vsorrsvôe’a’

«me 8è oùw’tpsvot

émane-t xaÀxfipeo’w,

âvôps; ’Apntoaxot,

élonge 1561:0; Beôpormuiva’

o’i nono!

iooiruv «spi [3609W

m0; niellai:
lux? Oecneoin’

xlwpôv 8è Béa; flou épi.

A1] son Emma
énorpûvac

Été-[Juda érâpotct

ôdpamç pilet,
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avec de l’eau;

et je répandis de la farine blanche.

Et je suppliai beaucoup .
les tètes vaines des morts, ’[que.
promettant, étant arrivé dans Itha-
de sacrifier dans mon palais
une vache stérile , .
qui serait très-belle, [chosesg
et de remplir un bûcher de bonnes
et d’immoler en particulier
à Tirésias seul

un bélier tout-noir,
qui se distingue (se distinguerait)
parmi nos brebis.
Et quand j’eus conjuré ceux-ci,

les nations des morts ,
avec des vœux et des prières,
ayant pris alors les brebis,
je les égorgeai au-dessus de infuse,
et un sang noir coulait;
et les âmes
des morts trépassés
se rassemblaient sortant de l’Érebe,

et jeunes-femmes et jeunes-garçons
et vieillards ayant-beaucoupenduré,

et tendres vierges, [centg
ayant le cœur affligé-d’un-deuil-réa

et beaucoup d’hommes percés

de lances a-pointe-d’airain ,

guerriers tués-dans-lescombats,
ayant des armes ensanglantées;
lesquels en-grand-nombre
veuaient-eu-foule autour de la fosse
l’un d’un côle’,l’autre d’un-autrecôté

avec une clameur immense;
etlaPpale crainte s’emparait de moi.

Donc alors ensuite
les ayant excités

j’Ordonnai a me: compagnons
ayant écorché les bêtes,



                                                                     

168 oArzzsmz A.
pâlot, sa: 8’); xars’xetr’ écouypévat mle’ï xalxt’f). 45

ôetpotvrotç xu-raxsîat, incubation 8è escient,

Îçôijup 1’ ’Ai8n and Ënatvfi Hepceçovsi’g ’

«sa; 8è Eicpoç 65h Êpuaaoïtsevoç noçât unpoü

filant, ou? sïwv vsxuœv âpevnvü xâpvjva

d’une; zoom iusv, npiv Tetpecioto nufléoôat. . se
a Ilpdnn 8è ’Elmîvopoç ilfisv’ Érotipou ’

ou vip me Ëréeamo tut xôovèc eôpuo8einç’

tribut: 7&9 êv Kipx’qç peyéptp sarclai-noua flush

âxlotu-rov and oiôourrov, ênsl novoç tillac ËfiEtYEV.

Tàv uèv au 8&xpuoat i8o’w, Élégant se Oupë’), 55

mi utv quevrîactç litent mepôsvrot npom68cov -

a ’Elfivop, 1:83; fieu 61:8 (dom 115969";

u Ëoônç irato; Env fi Êyti) 68v mi pelaivn. v

a ï]; êtpcîjsnv ’ à 81’ p.’ oiutûEotç ripieno [1.66m °

u AIOYEVèÇ Aueprtoî81j, woluufixav’ ’08ucoaü, se

ct zoé p.3 8atuovoç «in math mi âeécoaroç oÏvoç°

pouiller les victimes qui étaient étendues sur le sol, égorgées par le

fer cruel, de les brûler et d’adresser des prières aux dieux, au puissant

Pluton et à l’auguste Proserpine; moi-mémé, tirant du fourreau mon

glaive tranchant, je restai et ne permis pas aux ombres vaines des
morts de s’approcher du sang avant que j’eusse interrogé Tirésias.

a: La première qui s’avança fut l’âme de mon compagnon Elpénor;

il n’avait pas encore été enseveli sous la vaste terre, mais nous avions

laissé son corps dans le palais de Circé sans larmes et sans sépulture;

car d’autres soins nous pressaient. Je pleurai en le voyant, mon
cœur fut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées:

« Elpénor , comment es-tu descendu dans la sombre nuit? tu es
a! arrivé à pied plus vite que moi sur mon noir navire. a

u Je dis, et il me répondit en gémissant : a: Noble fils de Laèrte,
a ingénieux Ulysse , un destin cruel et l’excès du vin ont causé ma



                                                                     

sa; 81h trottinette
ËGÇŒYFÆ’Vfi xalntî) vnléi ,

satanisa ,
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Eiçoç 6E1

hum,
oôôè situv
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I Trop) 8è
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Elbe amour
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une 100w): sùpuoôein; ’

mais vête xarslsinopsv
êv peytipq) Kipxnc

aima chleu-rot; ml âûanrov,
errai fille; 116w; luetyev.
’Eyà) pàv ôtixpusa. iôdw 16v,

ëlénao’t se Gouré,

nui octavins:
npomt’pôtuv pw En: mepo’avra 1

a ’Elnfivop, 1:15; iles;

«me (ôpov ispôevm;
il êàv «de;

a 1411611: fi 816)

«du vnt palatin. n
a: ’Eça’u’nv d’ig-

8 8è oignîEct;

insiôsrô us p.601,» ’

cr Atoyevàç Aaeprtéôn,

c ’Oôuo’osu nolupfixave,

c des nazi Baipovo;
a: mi cive; tillée-potto;
c ace un ’

mussés, Xi.

L’onvssss , x1. 169
qui doue étaientaétendues
égorgées par i’airain cruel,

de les brûler,
et de faire-des-vœux aux dieux,
et au puissant Pluton
et a l’auguste Proserpine;
et moi-même
ayant tiré d’auprès de ma cuisse

mon épée pointue

je restai-assis,
et je ne laissai pas
les tètes vaines des morts
aller plus près (s’approcher) dusang,
avant d’avoir interrogé Tirésias.

u Et l’âme

d’Eipénor mon compagnon

vint la première;
car il n’avait pas été enseveli encore

sous la terre aux-larges-voies; .
car nous avions laissé
dans le palais de Circé
son corps non-pleuré et non-enseveli ,
puisqu’un autretravailnousprcssait.
Je pleurai ayant vu lui,
et j’eus-pitié en mon cœur,

et ayant parlé
je dis-à lui ces paroles ailées :

a Elpénor, comment es-tu venu
a: sons l’obscurité sombre?
a étant à-pieti

a tu es arrivé-plus-vite que moi
a avec mon vaisseau noir. a

en Je dis ainsi;
et celui-ci ayant gémi
répondit a moi par ce discours :

a Noble fils-de-Laérte,
a Ulysse fécond-en-inventions,
a: le destin funeste de la divinité

s et un vin abondant
a ont nui a moi;
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a Ktpxnç 8’ êv peyaptp’ natals’yusvoç otÎnt. êvô-qaa

u 014105801: xaTaËfivat , En ê; aligna uaxp-rîv,

a cillât natavttxpi) itéras; zëaov ’ En 85’ p.01. aux-in

a (input-voilois: ëoîy-q, eux), 8’ ”Aï86ç8s xacîlOev. 65

a Nüv 85’ ce 153v 5nt05v youvoîCouat, ou napsôvrtov,

1:96; 1’ 011.6161» mi narpôç, 8’ tr’ Ërpeçs cureôv Ëo’vra, à

T TIÀEjL’lIXOU 0’, 8V poÜvov s’vi peyapotctv fleurit?

oÏ8a 1&9 (il; êvÛsÏv8s 1min 86Mo êE ’Ai8ao

Vitruve; AÏaÉnv arpion; euapyëot via ’ 70
Ëv0a 6’ guetta, avaE, filouta présument: ëueïo t a

u psi; p.’ dxlaurov, âGa-lttov, îtbv ô’1:t0sv xaralet’mtv,

voczpwôsïç, un Toi n 633w pvîVtua yévtopat ’

anet ne xaxxsîat si» fluxion tic-sa poi s’ortv,

àtripot ré [.101 155m ruilât; ënl 0M Galaconç , 15
ào’tv8poç 8uc:1’;voto, nui ëeoouévom’t nuee’e’ôat ’

a perte; couché dans le palais de Circé, je ne songeai pas à retour-

: ner sur mes pas vers le haut escalier, et je tombai du-falte du toit;
a les vertèbres de mon cou se brisèrent, et mon âme s’envola vers la

a demeure de Pluton. Je te supplie maintenant, au nom de ceux qui
u sont loin d’ici derrière toi, de ton épouse, de ton père qui a nourri

a: ton enfance , de Télémaque , le seul fils que tu aies laissé dans ton

a: palais; je sais qu’en t’éloignant de Ces lieux, du royaume de Plu-

t: ton, tu arrêteras dans l’lle d’Éa ton solide navire; alors, o prince,

a je t’en conjure, souviens-toi de moi; ne me laisse pas en partant

a sans larmes et sans sépulture, si tu ne veux pas que j’attire sur toi

a le courroux des dieux; mais brûle mon corps avec les armes que

a je portais, élève sur le bord de la blanche mer un tombeau qui ap-

Il prenne à la postérité mon malheureux sort; rends-moi ces derniers

4-... V .,N-- a,
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a naîalÉ’fllEVDÇ 5è

a èv peyétptp Kipx’n:

« ot’nt éventra

a nataôfivat autopëov.

a En à; pantpùv xltpatta,
a me néeov riveta; ataravrtxpô’

e aûxùv 8è fléau (1.0i

a âcrpayaltuv,
a quad 8è xarîjlôsv
a ’AÎSÔÇGG.

a Ni»: 8è vouva’tëouai ce

a 15v
a mon,
a où napsôvttov,

s 1:98; àlôxou ce
et 1tal napée,
a: 8 èrpsçé ce êôvra rutilé-z,

a Tnlspâxou se, I
et ôv Elemeç [Loüvov

a évi peyâpotetv t
a oiôa yàp du; xtùv èvôévôs

a en 86mm ’Atôao

a fix’l’ld’liç é; vfiaov Alainv

a via eùepye’a’ a
a me: Entra, àvotE,
a filoutai ce uvfieaoûat èpsîo -

x p.1) natalemetv ne
a &xlausov, tiOant’ov,

a En) 81::05v,

a vasotomie,
a: un yévtoptai TOI

a ri pfivtpa 055v ’

a me. maniai
a qui) TEÛXEO’W 6.66a êori pot,

a: xeüai ré pat

s vina
a tint fitvi noltfi; Balâcenc,
a âvôpôç Guet-riveta,

a and êeeopévotat
a: nqu’aOat -
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a: et m’étant couché

a dans le palais de Circé

il je ne songeai pas [pas,
c a descendre en-revenant-Isur-mes-
a étant allé vers le haut escalier,

et maisje tombai du tondroit-devant;
a et le cou fut brisé a mol
et aux vertèbres,
u et mon âme descendit
«dans la demeure de Pluton.
a Mais maintenant je supplie toi
a: au nom de ceux
a que tu as laissés derrière loi,
a qui ne sommas-présents,
a au nom et de ton épouse
a et de ton père,
a qui a nourri toi étant petit,
a et de Télémaque,

a que tu as laissé seul enfant
a dans ton palais ;
a car je sais qu’étant parti d’ici

et de la demeure de Pluton
a tu pousseras vers l’île d’-Éa

a tu: vaisseau bien-travaillé;
a la ensuite, ô roi, ’

un j’exhorte toi a te souvenir de mol;

a a ne pas laisser moi
«non-pleuré, non-enseveli, [tiras),
a étant allé en arrière (quand tu par-

c l’étant éloigné, y

et pour que je ne devienne pas à toi
a: quelque cause-de-colère des dieux;
«mais à brûler moi

a avec les armes qui sont à moi,
- x et à ,verser (amonceler) à moi

« un tombeau

a: sur le bord de la blanche mer,
(x tombeau d’un homme malheureux,

a: aussi pour les hommes futurs
a pour l’apprendre;
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a rem-rai ri [LOI reliant nîëat 7’ 31:1 76qu êpetyôv,

a si?) au! lofa; lpseeov, En: pas." lyoîç bipare-w. x»

a 11; (ça-R t «618:9 5707) un àystëo’psvo: npoçs’etmv t

a Tamil TOI, (Ï) adams, relaxation) T: au! Épine. n h se
u N136 113v à; ête’wow àynâoue’vm cwyspoîcw

flueô’ ’ 3760 p.3» 51’500sz êç’ «funin çaîcyavov islam

1181.00: 8’ étirâmes)! Éraipou nM’ àyopsüov.

n une; 5’ E161 «lm-fil 3111th natureevnoïnç ,

Aütohîxw enflera? us’yaï’rîropoç , ’Av’rvÏxÂeta , 85

191v Coi-in xaréÀu-irov, En si: "Dam; ipv’iv.

Tùv oèv ëyài ôâxpwa 384M, flânerai se 0031.12?

à)? oôô’ (à; slow «pore’p’m, mouvé»: ne? iléon,

ailliez-roi: 366w fruit, npïv Tapes-in môe’aôau.

a 1H10: 8’ if: «Mi OnSuiÏou Tupsalao, 90
mon!» cxfimpov 51m, ne 3’ 51m nul npoqe’smav ’

I Atoysvèç Auep’riaïô’q , noÀuuiXow’ ’Oôuaaeü,

a devoirs, et plante sur le tertre la rame dont je me servais quand
a: j’étais-plein de vie au milieu demes compagnons. n .

c li paria ainsi, et je iui répondis en ces termes : a lnfortuné, ne.
a compiirai tout ce que tu désires. un

z Nous étions assis, échangeant ces tristes paroles; moi d’un côté,

tenant mon épée sur le sang , et de l’autre l’ombre de mon compa-

gnon qui s’entretenait avec moi.
«1 Ensuite s’avança l’âme de ma mère, la fille du magnanime Auto-

iycus, Antidéc , que j’avais laissée vivante en partant pour la Sainte

Ilion. Je pleurai en la voyant et mon cœur fut saisi de pitié; je ne lui
permis point cependant, maigre ma profonde douleur, de s’appro-
cher du sang avant que j’eusse consulté Tirésias.

« Ensuite s’avança l’âme du Thébaiu Tirésias, qui tenait un sceptre

dior; il me reconnut et me dit :
a Noble fils de Linette, ingénieux Ulysse, pourquoi donc, quittant
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a «lésai. ré par. raïa tu

a filial vs âni rapace: êperpo’v,

a et; ne! me; tendait,
a êdov parât époi; chipota-w. n

un ’Eçato il): -

«ôtai: âyà) àpstâôuevo:

«(anémiés (in ’

a Tandem ra
a: mi EpEw mûre: vos,

a: il) Max-me. a -
a Nm très âuuGopévm il);

êm’eo-m myepoîo-w

flush ’

éyà) pèv üveuflev

7.qu pâqavov Girl origan,
eîôw).ov 8è èruîpou

étépwflsv

àyopeüov «and.

c Vol-Pi 6è

parrpôc xarareôvnulnç

.7110" hui,
(même.
ucyalfiropoç Aürolüxw,
’Avrixiewt,

env meélemov (mm,
idw é: ’DJOV ipv’iv.

’Eyth pèv Seringues: Brin tipi,

flânerai 15 Guru?
me oûôè il): ,

axeüœv 1:59 mnwo’v,

eiwv «potépnv

ipsv âne-av dans;
1:in «06523041. Terpeo’iao.

et Toyji Bi
enôaieu Tetpeaiao
film ëni,
Élu" cxfimpov szu-sov,
Évite) 8è être nul. noçât-as ’

a: Atoysvèç Aaeprzâôn,

s ’Oôwaeü nolupfixavz,
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e et a accomplir a mol ces choses
a: etafichersur montombeau in rame
a: avec laquelle aussi vlvantje ramais,

a: étant parmi mes compagnons. a
a il dit ainsi;

mais moi répondant

je dis-a lui :
a Et j’accomplirai

a et je ferai ces choses à toi,
a o infortuné. a

m Nous-deux conversant ainsi
avec des paroles tristes
nous étions assis,-
moi a l’écart (d’un côté)

tenantmonépée alu-dessus du sang,
et l’ombre de mon compagnon
de-i’autre-côté

me disant beaucoup de paroles.
a: Et l’âme

de ma mère marte
vint en outre,
la fille
du magnanime Autolycus,
Anticiée,

que j’avais laissée vivante,

étant allé vers llion sacrée.

Je pleural ayant vu elle,
et j’eus-pitié en mon cœur;
mais pas même ainsi (malgré cela),
quoique amigé fortement,
je ne laissais pas elle plus tot
aller plus près (s’approcher) du sang,
avant d’avoir interrogé Térésias.

a Et l’âme

du Thébain Térésias

vint en outre,
ayant un sceptre d’-or,

et il reconnut moi et me dit: ’
on Noble flis-de-Laérte,

a Ulysse fécond-en-lnveutions,
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I 1 1’a rtrrr’ uur’, a) 8671m5, hircin: (poing 9151m0

a 49030:6, appui i871 vexoit; ne). drapa-sa ZËPOV;

a ’AM’ ânodeeo (5609m), aimez: 8è çéayavov 656, 95

« (ripai-oc cippe: 7th» ml rot VTIPJPIEIŒ sima. n

u Xi; pas” Ëyd) 8’ àvaZaaeépevo; E690; âpyopônlov

mulet? Éva-rem,” ô 8’ brai. Kiev aigu xehtvôv ,

mi 161:5 87j p.’ ËRÉEGGI npomôôat pâti-rie àiLüijVi

« No’eeov Mm: pelmêéct, Çfliôlll.’ ’08oooeü ’ 100

« si»: 85’ rot simulée»; Orîo’st Oso’ç’ où 7&9 ôiw

a Moto; ’EVVOUinlOV, 3 rotlxoltov ËvOe-w 6011.6.5,

n Xwopsvo; au oî uîôv çûov ëEaÀa’ms’aç.

u ’AÀÀ’ ’rt p.53; ne and «à; mixé rap mimons; biaises,

n aï x’ 309?]; nov Goyov êpuxaxésw xai éruipow, nos

a étiré-te ne npôrov italien; 51329751 vint

a Optvaxpf-g Mao) ’, «poçwèv îoetôe’a nôvtov,

a la lumière du soleil, es-m venu visiter les morts et ces rivages af-
a freux? Mais éloigne-toi de cette fosse, écarte ton glaive acéré, afin

a: que je boive de ce sang et que je te dise la vérité. n

a: li dit, et me retirant je remis au fourreau mon épée ornée de

clous d’argent; quand le noble devin eut goûté au sang noir, il m’a-

dressa ce discours :

a: Tu cherches le doux retour, glorieux Ulysse; un dieu te le rendra
a: dimclle; tu n’échapperas pas sans doute à Neptune, dont le cœur

a est rempli contre toi de courroux, indigné de ce que tu as aveuglé son

a nis bien-aimé. Toutefois vous arriverez, après avoir soutien bien des

a maux, si tu veux réprimer tes désirs et ceux de tes compagnons,

a quand tu auras fait aborder dans l’lle de Trlnacrie ton solide navire

«x sauvé de la noire mer. Vous y trouverez dans leurs pâturages les
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4 rime «En moflât,
a ("à Béa-trin,

a lirai»: quia: idiote,
a 699c 161,: VÉXUŒÇ

a: mi xdipov inspirée;
a une (mollifie (3609m),
a: intox: 6è WŒVOV 656,
u 64mm 1th.) alune;
z zani site) rot vnuep’réa. n

a 11’630 «in -

êyù 8è &vazacoâpevo;

êymrérmëa zou) si)
Eiço; ùpyupânlov ’

êfiEl 6è à Kiev alpe: aekarvo’v,

suai 1:61: ôù

gâtine amurant:
«pomûôa p.5 litéêc’o’t’

a: (boulants ’Oôucc’eü,

a Bit-nui. peimôéa voueroit ’

a Orbe 6è

a 61’165: ràv âpyakéov cor ’

a où 7&9 ôta)

a H1 cew
a ’Evvociyouov,

a il hilare (logis
a 161w rot,
a xmôpevo; 61L êEcûtàmco’t; ai

a ulôv ÇûoV.

a ’Anà nul. ô: itèv

a nâqovréç step and

«(morflé xev En,

a a! xev mon; épumxe’sw

a: env ôupèv

a nui étaipwv,
a ômrôre 1rpâirov

a: minium ne.
n vile: dans:
«via-op Optvaxpiy,
a: npoçuyàw nôvrov losrôéa ,

a eûpnre 8è

«pourquoi donc es- tu venu,
a: ô infortuné,

a ayant quitté la lumière du soleil,
a afin que tu voies les morts

l a et ce lieu peu-réjouissant?
r: Mais éloigne-toi de la fosse,
a et écarte ton glaive acéré,

a: afin que je boive du sang
a et dise a toi des choses vraies. n

a il dit ainsi;
et moi m’étant reculé

j’enfonçai dans le fourreau
mon épée à-cious-d’argent; [nolr,

et après que celui-ci eut bu le sang
aussi alors donc
le devin irréprochable

parla-a moi en ces termes :
a Brillant (glorieux) Ulysse,

a: tu cherches le doux retour;
or mais un dieu ’ [loi;
a établira (rendra) celui-ci dimcile à
« car je ne pense pas
11101: devoir échapper

a au dieu qui-ébranle-la-terre,
a: qui a mis-en son cœur
a du courroux contre toi,
a irrité parce que tu as aveuglé a lui
a son fils chéri.

4 a liais même ainsi
a quoique soutirant (les maux
a vous arriveriez encore,
«si tu voulais contenir
a ton cœur L

a et le cœur de tes compagnons,
a lorsque d’abord (au moment où)

a: tu auras faibaborder
u ton vaisseau bien-travaillé
(t à l’ile de Thrinacrie,

a ayant fui la mer violette ,
a: et lorsque vous aurez trouvé
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pomopéva: 8’ comme [56m mi iota pila

’llslltou, 3; Rétif êçopë nul mon" ênaxoôst.

yl" 7 l a a I r z Ina: et tu»: x oct-lieue Écrit; vaincu ce jumart , no
u mi xev lr’ sic ’IOaîxnv xaxoî m9 miam-ra; ixozaôs -

y a! I I I s v-s Et os x5 mimait, rote TOI. Texuatpoy. erepov
a mi vs mi évçipotç’ «on; 8’ eirrep xev 60.65319

6M xaxüî; veina, élida; aïno mina: émipou;,

nib: Ën’ àÀÀorpÉ-nçt 3135:; 8’ Es WYÎthŒ o’t’xtp, il:

V f, I ’ I fisavôpaç UREp?lu)tOUÇ , ci rot fitorov xarssooo’w,

àpompent c’wthÉ’qv (flapi! xai 58m 81.860": ’

an 0’093 711m. xElvtov 7s filou; incubent: 510mm

Aînàp ên’ljv (LVnO’TÎFGÇ Ëvi peydpowt TEOÎG’lV

XTEiVnÇ, fit 86h? à dispaôov 655T ZaMQS, no
â’pxecGat 5h Ën’etm, Main; 56295:; êperpo’v,

I hsigne tolu; àqaix’qat’, a? oûx louai Oeilleton»:

a

2

Râvs’psç, oûôs’ 0’ (flairai. peytype’vov eÎôap è’ôouaw’

a: génisses et les gras troupeaux du Soleil, qui voit tout et entend tout.

«x Si tu les respectes et si tu songes a ton retour, vous rentrerez dans
a ithaque après bien des épreuves; mais situ les attaques , je t’an-

u nonce la perte de ton navire et de les compagnons; si tu échappes
a. toi-mente, tu n’arriveras que tarti et misérablement, sur un vaisseau

a: étranger, après avoir perdu tous les tiens, et tu trouveras le mal-
a heur dans ta maison, des hommes audacieux qui dévorent les biens,
a recherchent ta divine épouse et lui oti’rent les présents de l’hymen;

a mais une fois de retour tu puniras leurs outrages. Quand tu auras
tu immolé les prétendants dans ton palais , soit par la ruse soit a
en force ouverte et avec le fer acéré, pars de nouveau en prenant une

«r large rame, jusqu’à ce que tu arrives citez des peuples qui ne con-

a naissent pas la mer et qui ne mangent aucun aliment assaisonné
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a (56a; powops’vor:

a mi iota pila: ’Helîou,

a St êpopë m’ont:
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a si 8è aimai ne,
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a vnt te
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a amen; xev autor,
x veina
à «ses musc,

a d’italien mina: étalpouç,
a: ëni V116; âÀÀorpi-q; t

a ôfietç 6è râpa-ra

c Ev drap,
a chapon; ütrspcpttilouç,

a o’i xatéôouat’. rot Biotov,

a (avoinent âkoxov
a: àvrttlénv

a 1.4i ôrôôvre: ëôvot’

a tillât. irai des)»

a: âne-rident Bic;
a: 7.56va vs.
a Aùràp Erin; steîvriçpvnnfipaç

sévi reniai peyâpotorv,

a fié 56)?
a fi àppaôôv 1ans?) ôîéi,

a Errata à?) Enta-0m.
«1466m: êperpàv eüigeç,

tr shorts. éreintai
, a: toüç,

a ci àvépec

a 06x intact Minou,
a: 0138i se Boum eiôap

177

a les génisses paissant
a et les grasses brebis du Soleil,
a: qui voit toutes choses
a. et entend toutes choses. [mage
a Si tu laisses celles-ci sans-dom-
ar et te préoccupes du retour,
«aussi vous pourriez arriver encore
a dans ithaque
a quoique soutirant des maux;
a mais si tu leur lais-dommage,
«alors je prédis à toi la perte

a: et pour ton vaisseau
a et pour les compagnons;
a et si-touteiois
a tu as échappé toi-même,

a tu. retourneras dans la patrie
«tard et misérablement,
a: ayant perdu tous tes compagnons,
a sur un vaisseau étranger;
a: et tu trouveras des maux
a dans tu demeure,
« des hommes arrogants, 0 [bien),
«qui dévorent à toi ton vivre (ton
en recherchant ion épouse
a: égale-a-une-déesse [mon ;
c et lui donnant des présents-d’hy-
n mais assurément étant arrivé

a tu puniras les violences
a: de ceux-là du moins. [dams
a Mais quand tu auras tué les préten-

a: dans ton palais ,
a ou par ruse
lit ou ouvertement avec l’airain aigu,
« ensuite déjà songe à aller,

«ayant pris une rame bien-ajustée,
«jusqu’à ce que tu sols arrivé

a chez ces hommes,
«lesquels hommes
a: ne connaissent pas la mer, .
c et ne mangent pas une nourriture
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n oôô’ à’pa roîy’ facto: via; ootVtxonap-gîouç,

n oûô’ sûvîpe’ Ëpsruoî, votre nrsèè muai «flouai. 125

a zinc ai TOI ipéca p.03 dptçpuôéç, oôâé ce kéfir

n 61:1!615 xev M rat EuyËÀnps’voç d’un 68km

u 975?] àônpnlotyàx fleur Éva (pensum! (5.11.19,

a nui 161:: si vain rafiot: 56:59:; 392111.65

’ a ëâEaç îspù MIN Hocetôoîinvt divan; h 130
a âpvstov uüpôvxe 606v 1’ êmGifit-opot xdnpov,

u oÏxaô’. amersixnv Ëpâzw 0’ tapai; ému-696w

a âOavaïrotct 0min , roi oüpotvèv eôpbv (louant,

a «au p.003 flair]; ’ Milan; Si 10! ËE «floc «in?»

a âôhnzpbç p.004 1&0; ÛEÔGETŒI, 8c né ce «5’9ng ’ 135

on y-fipa’ 5m Âlfiapiîî âpnuëvov t âpçi 8è Moi

a Siam Inconnu. mais: 1m. mutinés: sipo). a
n «le leur” aôràip ëyu’) plw àpuôo’ysvoc npoçe’smov t

« Taupes-in , à p.èv &p «ou Ëm’xhnaav 050i «610i.

q ’AXÀ’ :175 pot 168c ei-rrè mi ârpaxéiuç nomiha t un

a par le se]; ils ne connaissent pas non plus les navires aux flancs
a rouges , ni les larges ramesd qui sont les ailes des vaisseaux. Je te
a donnerai un signe manifeste qui ne te trompera pcànt : quand un
« autre voyageur venant a ta rencontre te dira que tu portes un van
u sur ton épaule glorieuse, plante alors en terre la large rame, Dure
u un magnlque sacrifice au roi Neptune, un bélier, un taureau et un

c sanglier male, puis retourne dans ta demeure, immole de saintes
a hécatombes aux dieux immortels qui habitent le vaste clel,sans en
a oublier aucun; loin dehla mer une douce mon viendra te visiter.
a elle t’emportera au sein d’une longue vieillesse, etrautour de toi les
a peuples seront heureux. Je te dis la vérité. »

a Quand il eut achevé , je lui répondis en ces termes: n Tirésias,

tels sont sans doute les décrets des dieux. la]: parle, et réponds-

. L ,. lmaiiiïlîm
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c tLEiLtYPÉVOV aman ’

a oüôè âpa. roi-y: iodai,

a vécu;

u cotvtxo-ltupfiouç,
a oüôè épuisai guipez,
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a ’Ept’œ 65’ TOC

1x flua tuile: âpttppaôéç,

a oûôè Mou ce .
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a Euuôlnuévoç TOI

a (pina xev Elena àOnpnlowôv
a dolât d’un) calottent,

a nui rôts sa rifla; vain
a: épsruôv tûfiptç,

a gifla: mâtai lapât

a avant HooetôâmVL,
C àpvttàv taôpôv ce

a xânpov se

-l1tt6firopa ovin,
a: ànoo’rsixsw oixaôs

et Ep’ôew se lapât; étarôpôct:

u Osoiow étendront,
z roi Exouow eüpùv oüpavôv,

133m pâlot éEeinç t

c foie: 6è hiverne mais étampe:
x attiserai sur. «me. *
a se (mg, A
a a; «étym né ce

a àpnttévov t’ntà yfipai imam?) l

a émoi 5è huai

a ËUÉOVTŒI 616ml. ’

a sipo) rot 7&8: vnutprs’ot. r»

c "Floue du -
«6161p èvcb (huttfiôuevo;

«poçùinôv pu r

a Tupcoin, Geai uèv 5p trou .
c ênéxlœoav à aurai.

a: une cive sur: 1685 [1.0l
c ml. MTÉÂEEOV tin-touée): ’

r: melée de sel; [non plus
a et donc ceux-ci ne connaissent pas
a les vaisseaux
cr aux-joues (ilancs)-rouges,
a ni les rames bien’ajustées,

a qui sont des ailes pour les vaisseaux.
u Et je dirai à toi
a un signe tout a fait clair,
a et il n’échappera pas a toi :

«lorsque donc un autre voyageur
a ayant rencontré toi
a: dira toi avoir un van
a sur ton épaule brillante, .
a: aussi alors donc ayant fiché en terre
a ta, rame bien-ajustée,

a ayant fait de beaux sacrifices
a: au roi Neptune,
a un bélier et un taureau
a et un verrat
a étalon des truies,
a songeâ t’en aller dans ta demeure
a: et à immoler de saintes hécatombes

c aux dieux immortels,
a: qui occupent (habitent) le vaste ciel,
a a tous tout a fait a la suite;
a: et une telle mort tout à fait douce
a viendra a toi-même
a hors de la mer,
a: mort-qul tuera toi l [cheg
a accablé sous (par) une vieillesse ri-
z: et autour de toi les peuples
a seront heureux :
«je dis a toi ces’choses vraies. a»

a Il dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-à lui :
a Tirésias, les dieux donc sans-doute
c: ont décide ces choses eux-mêmes.

a Mais allons dis ceci à moi
a et raconte sincèrement ;
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s tant po: 141v? 696w «l’ex-fit; net-ratteOv-nuinç i

a fi 5’ àxe’ouo’ fieroit cxtôov aiguisoir, oûô’ En: taloit

a E0611 Ëçav-tot îôeîv oôôè npottttuevîootoeau.

et Étui, ÉvaE, «(Le xe’v ne âvayvoïn sov Êo’vrot. n

« ’94 hotu-av t ô 85’ p.’ aôriz.’ âpstëduevoq npoçs’smsv’ tu

’Pniôtâv rot être; Épée) nul êvi optai eficw’

8vrtva pév un âge vtxôow xa-rotrcôv’qo’nwv

a figaro; aco-av ipsv, 885 10’. vntteptèç smiller

u (î) ôs’ x’ Eut’pôove’otç, 83: «et mût»: sÎctv ôrrîaaœ. n

a °Qç pinyin. Quark uèv E611 80’ro ’A’t’ôoç siam tao

T stpsotao divan-roc, Étui and. ôéotpar’ Mu.

Aôsàtp 376w sans pivot! ëp-nsôov, ôcpp’ En! timing?

filmes x11 «in dîna xsltottvszps’q ’ otôrixot 8’ ëva,

mi p.’ ôÀoçOpoth’v-n êtres mepôsvra «90411680: r

a T éxvov êpo’v, nôç fieu ont» C690»: fispôevra , 155

a C090; êo’w ; xylane»: 8è raïas (me-t’en ôpâ’oôat.

a moi avec franchise : je vois ici l’âme de ma mère qui n’est plus;

a ellese tient en silence auprès de ce sang, elle n’ose point regarder
a son fils en face ni lui adresser la parole. Dis-moi, 0 prince, comment
a elle pourrait me reconnaitre.»

«le dis, et il me répondit ainsi: «Je déposerai dans ton cœur
x une parole facile; tous ceux d’entre les morts que tu laisseras ap-
cr procher du sang te diront la vérité; ceux que tu en empêcheras
a s’éloigneront de toi. n

a A ces mots, l’âme du roi Tirésias rentra dans le séjour de Plu-

ton, après avoir prononcé ses oracles. Pour moi, Je restai la de pied
ferme jusqu’à ce que ma mère fût venue et eût bu le sang noir; elle

me reconnut aussitôt, et gémissant elle m’adressa ces paroles allées:

a Mon enfant, comment es-tu venu dans la sombre nuit, quoique
a plein de vie? il est dimcile aux vivants de visiter ces lieux. Entre
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en 696m tintaxùv rivas

a pnrpôç maurellvnuïn; ’

«il de fieront àxs’ouo-ot

c axeôôv alunirez.
a oôôè Erin iôei’v écouta

a oùôè nporyiuôfioao’ôat Ëèv uiôv.

a: Einé, rivai,
a: nô; àvayvoin né (LE

a sénat 167.
a: ’Eçépmv du ’

à 6è uûrixa àpstôo’pevo;

RPOÇS’EHEEI p.5 ’

u ’Eps’u) TOI mati Once) êvi çpwiv

r: 51m: pntôtov ’

n: vsxômv [LEV XŒTŒTEO’HIIÎKŒV

c: ôwwot à: xev
a ipsv accora aïparoç,
a 65: évidai sur transpiré; i
a (Il) 89:

a érttçôovéot; au,

a 555 sial. «du»:

«1:01. bruccio. a
a (baisât?) a»;

tint!) pèv avance; Tetpsot’ao

En aie-w ôônov alidos,
é’ltêi. tamaris GÉGÇŒTŒ.

At’rràp éyâw (Lévttv uûroü

Epntsôov,

6990i. pfimp émîmes

and «in stipe: xshtvsçé; ’

m’a-rima 8è leur.»

ml. àloçopopévn

saponifiant peinent mepôsvra r
«r ’Epôv ramait,

-r sur»: mon
a farté tôçov fiepôwra,’

a: éàw (mon

a [alertoit 8è 1:onme
a: épicent: 16.85.

x Mina. 1&9

a je vois l’ombre qui-est-ici

a: de ma mère morte;
a: mais celle-ci est assise silencieuse
a: près du sans,
a etclle n’a pas enduré de voir en face

a ni de parier-a son fils.
a Dis, puissant devin, [moi
a: comment elle pourrait reconnaitre
«étant celuî»ci (son fils). au

u Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-a moi :
a: Je dirai à toi et mettrai en ton esprit
a une parole facile z
a: celui des morts trépassés

a que tu laisseras
a aller plus près (approcher) du sans,
a celui-ci dira a toi une chose vraie;
a mais celui à qui
u tu envieras (refuseras) cela,
a celui-là ira de nouveau
a quelque-part en arrière. n

a: Ayant dit ainsi
l’âme du roi Tirésias

alla dans la demeure de Pluton,
après qu’ileut exposé les prophéties.

Mais moi je restai la
fermement (avec constance),
jusqu’à ce que ma mère fût venue

et eût bu le sans noir;
et aussitôt elle me reconnut,
et se lamentant
elle dit-a mol ces paroles ailées :

a Mon enfant,
a comment es-tu venu
u sous l’obscurité ténébreuse.

a étant vivant?

a car ilestdiilicile aux vivants
u de voir ces choses-ci. [et nous)
a En ellet dans l’intervalle (entre eux
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Méditer flip pavanai. pompai mi SEINE: êt’sôpœ,

’stavèc pâti 11195310: , rôt: 05net: En mpïio’at

«étoit Ëôv-r’, âv (du: En) EÔEPYÉŒ vînt.

qH vÜv si T peinent âMipevoç êvOoîâ’ ixoîvstç me

àmi ce ml étriperai , main xpo’vov; oûôé me îÀÔEÇ

àsi; ’Ieoïxnv; oüô’ J86; Êvl. peyoipotot yuvaïxot; n
a

n °Qç Ëtpat’ ’ aôràp Ëyo’) un! àustôo’utvoç npoçe’etrrov ’

Mfirsp époi , 1.9510!) ne xar-rîyayev si: ÎAiôoto,

poli xpnoo’usvov GnGaïou Tetproiato. ne:
à01’) 7&9 me 61582))! 5110W ’AXatiôoç, oûôs’ me tipi;

àfic EnÉÊ-nv, M’ triât: Ëxtuv âhflnuott ôi’Ctîv,

àâE 05 rôt npu’moô’ 1316th Kyaue’pvow 8qu

à’Dttov si; sÜrrtoÀov, in Tptâsoot (Lapin-4v.

’AÂÀ’ nife par 1682 aîné mi ârpsxs’wç xata’lsîov ’ ne

riç. va ce nm) Baignades rmheye’oç ôavoîtoto;

u eux et nous se trouvent de grands neuves, des courants terribles,
a et surtout l’Océan, qu’on ne saurait traverser à pied, si l’on n’a

a pas un solide navire. Viens-tu donc ici d’llion, errant depuis long-

a temps avec ton vaisseau et tes compagnons ? n’es-tu pas encore

a retourné dans ithaque, et n’as-tu pas encore vu ton épouse dans

a ton palais?» ’
a Elle dit, et prenant la parole a mon tour: a 0 ma mère, c’est la

a: nécessité qui m’a fait descendre chez Pluton pour consulter l’âme

en du Thébain Tirésias. Je n’ai point encore approché de l’Achale,

a mais J’erre sans cesse accablé de soutîrances, depuis que pour com-

a battre les Troyens j’ai suivi le divin Agamemnon vers ilion riche

a en coursiers. Mais parle et réponds-moi avec franchise: comment

a: la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-t-elle domptée i
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a payant «mettrai
a ami périma Santé,

a «prisa uèv ’Oitectvôç,

a rôti oümoc lot-t

a nepfioatt
a èôvrct netôv,

a flv pin: En
a viet sùepvéa.
a: ’H vînt 8th

a (flûtiau: Tpoiniiev
et ixo’tvet; êvOdôs

emmi 15 and étripant,
a «proline xpôvov;

a oüôè site; ne)
a: sic ’Iilo’tztnv;

a ot’aôè clôt-ï: wvct’t’ztct

u ëvî. pavépoto-w; un

a ’Epetro div

uÔTàp êyd) duetôôpevoç

npoçéstno’v ptv ’

a: ’Etni nitres,
a xpsto’) XŒ’PÂYŒYÉ p.1

a si; ’Atôao,

a xmoôpuov Lynx?)
a: 6n6atiou Tapes-toto.
« Ot’a yàp fiiôo’v me

a axsôôv ’Axattiôoç,

a: oûôè énéônv ne)

s étui: fic.
a (filât aération otièv
a éxœv ôtCüv,

a èE 06 tôt «périma

a hâtant: die) ’Ayaps’pvovt

a: si; ’Dtov eûttœltov,

diva uaxoïunv Tpu’tso’o’tv.

a ’ADtàt ave sine rôde pat

a un! xarâÀsEov àrpexémç’

a si; w x’hp

a Oavâcoto ravnllevéo;

a éditasses ce;

a: sont de grands fleuves
a et des courants terribles,
a d’abord l’Océan,

«qu’il n’est nullement possible

« de traverser

a: étant à-pied, [voir)
a si quelqu’un n’a pas (à moins d’a-

a un vaisseau bien-fabriqué,
a Est-ce que maintenantdejà (donc)
c errant depuis Troie
a tu es arrivé ici [pagnons,
a: et avec ton vaisseau et avec tes com-
4 après un long temps?
a et n’as-tu pas été encore.

a dans Ithaque ’l

a et n’as-tu pas vu tu femme
a: dans ton palais? au

a Elle dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-a elle:
a Ma mère,

«le besoin a fait-descendre moi
a: dans la, demeure de Pluton,
et devant consulter l’âme
«du Thébain Tirésias. L

c Car je ne suis pas allé encore
a: près de l’Acha’le,

a etje n’ai pas monté encore

« sur notre terre, j
a mais j’erre toujours

a ayant de la souffrance, [ment on)
a depuis que d’abord (depuis le mo-
n j’ai suivi le divin Agamemnon

a vers ilion aux-beaux-coursiers,
a: afin que je combattisse les Troyens.
a Mais allons dis ceci a moi
a et raconte sincèrement r
a: quel destin (quel coup)
a de lamort qui-couche-toUtdu-long
«a dompté toi?



                                                                     

184 carnets: A.
a Î 80h30:) voÜaoç; à ’A ptéjLIÇ ÎOZE’Œlpü v

a oÏc éventoit; palémon: ênotxolue’vn xare’trezpvev;

a Eïnâ 8E (sot «and; ce xœi visa: , ôv xarsletrrov,

a à in natta xsivotctv Épèv vépaç, fié Tl; i871 175
a âvôpôîv sikhe ËXEI, êtas 8’ oôxe’ct peut vésafiat.

a Eînè 85’ pot (tv-nom"; entôlai: pouh’jv sa véov se,

u 11è pivet «tapât trott8i mû Ëp.1re8ot minot culés-cet,

u 9, i811 un 57119.55: ’Axatôîv accu; Éptc’roç. »

a °Qç êtpcîpZm r fi 8’ uûrix’ dusïËsro trochet 51-6119 ’ tao

a Kali Mm xtïvn y: [.LE’VEI calmi-n dupa?)

u ooiotv êvi peyoîpototv r ô’t’Cupai 85 oî «ici

e çôlvouotv vu’nt’t’sç ce mi fissa-rat Baxpuzsoüan.

n 26v 8’ cône) rtç Élu mâtin yépstç’ aillât Ëx-qlto;

« TnÀÉtLaXo: repéra VE’iLETüt mi hics: flou; la;
a azimut, à; ênéotxs 8txaçn6)tov üv8p’ &Àsyt’lvstv’

a est-ce par une longue maladie? ou bien Diane amie de l’arc t’a-

a t-elle attaquée et fait périr sous ses douces flèches? Parle-moi aussi

a de mon père et du fils que j’ai laissé; dis-moi s’ils jouissent encore

a de mon trône, ou si déjà quelque autre homme le possède, et s’ils

a pensent que je ne reviendrai plus. Fais-moi connaitre aussi les
a résolutions et les desseins de mon épouse : reste-belle près de

a son fils et conserve-belle fidèlement tous mes biens? ou le plus
a illustre des Achéens a-t-il déjà obtenu sa main? n

a Je dis. et elle me répondit aussitôt: a: Elle reste dans ton palais.

a le cœur bien afillgé; ses nuits et ses jours se passent dans la douleur

a et dans les larmes. Personne encore n’occupe ton noble trône;

x mais Télémaque cultive en paix tes domaines et s’assied a de su-

c perbes festins, comme il convient a un homme qui rend la justice;
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a ï; Boily-i, voÜao;:
n fi ’Apreptç IoXéatpu

a ànotxopivn xa-réneçva-i

tr. 0k àyavoî; Baisser»: g
a Elfe 85’ par

a fics-:96: 1s xaluîéoç,

cr 3*: XŒTÜEHKOV,

a: il euh 1éme
a: En flip xeîvozo’w,

a: fié flan n; âne; àvôptïw

n: élu.

et (peut 3è épi

a oüxs’u VÉEGÛII.

en Eînè 55’ [1.0l Boulimie

a vôov ce

a: 60.6101) uvnorfiç,

t! fiè péan «api: muai

a nul coucou mina Egmeôoz,
a: fi flan ligne âpre-roc
a: ’Azatôv

a: Épine uni. n

t1 Tritium «34’

"il 8è minuit ufimp
âpeïôero afirixa’

a: Kali nain-q 75 [Lèves

a (lulu?) Km ratinât;
a évî caïd: VÆYÉÇDM’I t

a sium-e; ôé ra àîÇupai

c nul. figaro:
fi peivouoïv 0l
a (zizi 54319111501301.

a: 06mn 6:5 ne
a En: oôv mm! 7èmes
a me Tniéitaxoç émia;

a végétai teuévn I
a: nui ôaivurat .
a Bahut; ëtoaç,

a En; ènéotxev

a &vôpa. ôtxaçvrélov

a à).syüvew °

a: est-ce une longue maladie 9
a ou Diane qui-aimc-les-Lrails
a: marchant-vers taira-belle tuées
a de ses douces flèches?
(x Et parle-moi
a et de mon père et de mon fils,
a: que j’ai laissé,

a si ou mon honneur (trône)
a: est encore au-pouroîr d’eux.

a ou déjà quelque autre des hommes
a: le possède;
a et s’ils disent (pensent) mol

m ne plus devoir revenir.
a: Et dis-moi et la résolution

a et l’intention mense).
a de ma femme épousée (de mon é-

«si ou elle reste auprès de son fils
a et garde toutes choses stables,
a ou déjà celui qui est le meilleur
u des Achéens ’

a a épouse elle. n

a Je dis ainsi;
et la vénérable mère

répondit aussitôt:

a Et celle-ci certes reste
«d’un cœur fort endurant (patient)

et dans ton palais ;
a mais et les nuits lamentables
a: et les jours
a: se consument a elle
«toujours versaill-des-larmes.
a Et personne encore
a n’a ton bel honneur’(ton trône) ;

a: mais Télémaque paisible

u cultive les domaines .
a et banquette
a à des banquets égaux,

a desquels il convient
a un homme qui-rend-la-justicc
a s’occuper ;



                                                                     

186 museur: A.
a névreç 7&9 stellionat. Barn? 8è ab; 1516m pigner.

âYPêS, oôêë «élus: surinerai. ’ 0685’ aï eûvotl

n0531.th ml. XÀuïvnu ml Mycot otyaMev-ra’t’ il

0’008 6’75 laïus: pèv sÜôet 80L 89.655; Ëvl 01x19, 190

àêv x6" du; impôt; , mutât 8è xpoî signet sitar. ’

aôrèp Ë-rrhv 3011m. 05’904 celluloïd 1’ ôno’ip’q,

àmon) oî un): vouvbv 8:10:93; oîvonéôoto

96))ko xsxÀtgLs’vuw flagellai [hélium eôvai ’

510” 87: naît iléon, péya 8è typai fiâtes; o’œ’Eet, 195

i I . I . x s i ne I v60V garum: yoomv labret: 8 ëm Tapez; Îxavet.

051w 1&9 nul. êytbv 619’an mi 1:61pm! ënémv ’

àoïl-ra ps’ 7’ Ëv peyoîpom-w êüoxono; ’onéatpot

aï; âyawoîç palémon ânothuëvvi xaténeqavev’ a:

067:5 Tl; 05v par. voïa’o-oç ëm’jÀuOEV, in: paillera 200 â

rnxsôâvt amyepfi pâtée»; êEeiÂsro ôugto’v ’

a tous l’inviient a leur table. Ton père demeure aux champs et ne
(l descend jamais à la ville; il n’a point de lit couvert de manteaux et

a: de tapis brillants; mais l’hiver il dort avec les serviteurs de la mais

a: son, dans la cendre , près du foyer, et ne porte que de misérables
a vêtements; quand vient l’été et la saison des lieurs, les feuilles

en tombées forment sa couche, a terre, sur le sol fécond de ses vigno-

nz blés; c’est la qu’il s’étend dans sa douleur, et dans son âme croit

a: sans cesse une grande afiiictiou, tandis qu’il gémit sur ton son;

a cependant une pénible vieillesse fond sur lui. C’est ainsi que je

a suis morte moi-mémé et que j’ai accompli mon destin; l’habile

a: déesse amie de l’arc ne m’a point attaquée et fait périr dans mon

a: palais sous ses douces flèches; aucune de ces maladies qui par une

a consomption horrible chassent la vie des membres ne s’est appe-
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a naïves; vip xaléouot.
a: Eô; 8è ara’rhp pilum m3169!

a tiret?»
a: oüôè xave’pxerat 1:6)itv5e ’

a: oüôè 85]).th

a ml fichant
et ml pinson avyaÀo’evw

a cuvai et.
c me; 67: xei’pu pèv -
a eÜôet 504. Blum;

a évi (site),

a èv xôvt &le zeph,
on site: fie me!
u muât alitant t
a m’avàp ë-irhv Elena: 0690;

a 61103911 ce reliaient,
a sùval anpoLÀd
a pôlkwv nultpévmv trévm

a: BeëMarrai et

a xarà vouvoie
a ami; oivmréôoto ’

a: heu ôye miton àxe’mv,

a âéEev. 8è (prisai

a: péyat névOoc,

a: yoôwv oèv arôjrpov ’

a En! 8è flipots xalerrèv
« lutés Et.

a: 051m yàp nul ëydiv (945an
«and Ë’KE’G’IIDV nôrpov ’

a oit-s ’onéatpa
a: êôo’xonoè

a xatémqavé pi 75
et 01; àyowoîç palémon:

a: év psylipoto’w

a: étatnottév’n -

a otite 06v ne voüco;
a étrilluee’ pot,

a five pontera .
a: èEeflero ôupèv péléen

a: mxeôôw cwyepfi ’

a: car tous l’invitent.

a Et ton père reste la
a à la campagne,
a et ne descend pas à la ville ;
« et un lit
«et des couvertures
a et des tapis brillants
une sont pas pour couche a lui;
a mais celui-ci pendant l’hiver

a dort où dorment les serviteurs
a: dans la maison,
a dans la cendre près du feu,
a et il est revêtu sur son corps
a: de mauvais vétements;
a puis quand est venu l’été

a: et la saison verdoyante,
a: une couche basse ’
a de feuilles tombées de-tous-côtés

«est jetée a lui (étendue pour lui)

a dans le terrain-fertile
a du champ planté-de-vigne;
«la celui-ci s’étend alliigé,

a et il augmente dans son esprit
a une grande douleur,
K déplorant ton destin;
a et en outre une vieillesse pénible
a est arrivée d lui.
a: Carainsi mol aussi j’ai péri [mort);

a et j’ai suivi le destin (trouvé la
a et la déesse qui-aime-les-traits
or qui-vise-bien
a n’a pas tué moi du moins

a de ses douces flèches
et dans mon palais
a marchant-vers moi ;
«ni donc quelque maladie
a: n’est survenue a moi,

a la maladie qui surtout
a a enlevé (enlève) la vie des membres

a par un dépérissement odieux;
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u aillai [Le 66; se «0’00: ont 1re 517’182: , patôty.’ ’Oôuoceü,

« 61’] 1’ dywo?poo’6vn pali-48E: ont?» o’nrqôpot’. u

a °Qç Ëpar’ ’ ut’nèp Ëymy’ Ëôekov” appui. papy-119551;

tempo; 393K 1101M élémi xa’rarsôvnuï’qç ’ 205

79k pèv êqawppwîôfiv, êh’ew Té tu (lutte: êvuîyst,

que 65 pot in XEIPÜV qui d’un»: û mi ôveîptp

Émar’ ’ Égal. 8’ in): 65?: yavs’o’xero m9601 pâmait ’

mi tu»: provient; 51:5: mepôsvra npoçnüôœv ’

a Mirep étui , et v6 p.’ où pima: fléau papaïne, 210

a bien ml eîv ’AËôoto, pila; tupi. pipe (3116W: ,

u âpporépw xpuspoïo rerapno’apesOa yo’oto;

a 7H si par. eiôœlov 168’ &yauù Hepascpôvsta

a d’irpuv’, ëçp’ è’n pâmoit ôôupo’pevoç orsvotZÉCw; »

« °Qç Êqax’ttnv - il 8’ (16:68 âgisme 1:61th paît-49 ’ au

fg I ll I 1 l l ouu p.01, rexvov sport, ne; nawwv mppope (poirotai,

a santie sur moi; mais le regret, le désespoir de t’avoir perdu, noble

a Ulysse, le souvenir de ta bonté, m’ont seuls privée de la douce vie.»

a Elle dit, et moi, délibérant en mon esprit, je voulus saisir l’âme

de ma mère; trois fols je m’élançai, et mon cœuriwûlait de l’em-

brasser; trois fois elle s’envola de mes mains, semblable à une ombre

ou à un rêve; une douleur poignante redoublait en mon cœur, et je
lui fis entendre ces paroles allées:

a: Ma mère, pourquoi ne pas attendre un fils qui veut te saisir, afin
a que , même dans la detneure de Pluton , nous enlaçant l’un l’autre

a dans nos bras, nous puissions nous rassasier de larmes amères?
a La glorieuse Proserplne ne m’a-t-elle donc envoyé qu’une vaine

a image, pour me faire souIIrir et gémir plus encore? n
a: Je pariai ainsi, et ma mère vénérée me répondit: a: Hélas! 0 mon

c enfant, o le plus malheureux des mortels, la tille de Jupiter, Pro-
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a impartît-rat fléau.

a agaça mleîv ’At’ôao,

a neptôaÀôvte

a: xsîpe (pilau,

a àprporépai caraméliserez

a xpucpoîo 760w;
a ’H àYŒU’Ô Hepctqao’vewt

a (impolie pot
«si elômlov 165:,
a 611m ôôupôpevo:

a nevaXij en (1mm ; a
a ’Eoâpnv il); ’

il 6è (ni-mi) «ont:
àuelôero m’a-zinc ’

a: ’Q pot, ëpàv rémora

a xéppope

a: «spi. 1:6er mm,

a mais et le regret tien (de toi)
a et me: soucis tiens (sur toi),
a brillant (glorieux) Ulysse,
a: et le souvenir de ta tendresse
«ont été a mol la douce vie. n

x Elle dit ainsi;
mais moi
ayant délibéré en mon esprit

je voulais saisir l’âme

de ma mère morte;
trois-fois je m’éiançai,

et le cœur excitait moi à la saisir,
mais trois-fois
elle s’envola a moi des mains

semblable a une ombre
ou aussi a un reve;
et une douleur algue
arrivait a moi davantage
du cœur;
et ayant parlé je dis-a elle
ce: parolesailées:

’ a Ma mère,

a pourquoi n’attends-tu pas moi

a: désirant le saisir, [Pluton,
a afin qu’aussi dans la demeure de
a ayant jeté-autour l’un de l’autre

a no: mains chéries,
a tous deux nous nous rassasiions
m de tristes pleurs?
c Est-ce que la glorieuse Proserpiue
a a suscité (envoyé) à moi

a: une forme que-voici,
a afin que me lamentant
a: je gémisse encore davantage 3 a

«Je dis ainsi;
et la mère vénérable

répondit aussitôt :
a: Hélas a moi! mon enfant,

c malheureux
a: pardessus tous les hommes,
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a 8apvfi, En! ne «paîtra M117) 166:0 ânée: 6051.6: ’

a quark 8’ 1’161" dvstpoç àrromapévn rendront.

u ’AÂM (pâmât; mixte-rot ÂtÀaÉeo ’ retînt 8è «(ivre

a l’cil’, in nul. pet-émailla 15:5 eimgçôot ywauxî. a

« NŒï pèv â); ênésoctv âpetëôpeô’ r ai 8è Maine: ses

fiÀuôov (ôrpuvsv 78:9 àycurh Hepaetpdvsta ), ’
866m âpres-Étant fiole! Env flôè ôôyarpeç’

ai 8’ àpqa’ taïga xslawov dentée; ’ÎWEPSIÔOVTO.

A6189 êytb podium 81m); ipéotpt Ëxdflnv’

i8: 85’ p.0; aux-:8: ôupbv âplm pallie-to pouhî- 230
onaaedpevoç œuvé-4x5; aïop naxëoç tapât (1.11908,

05x slow méso: flua noient; aÎpa xsÀatvo’v.

Ai 8è npopwjofivat É-tnîïcav, fiôè êxu’c’m

8V 70’va êanôpeuev- ëytb 8’ êpéstvov rît-traîne.

a serpine, ne se joue point de toi; mais telle est la condition des
a hommes, une fois qu’ils sont morts; les nerfs n’enveloppent plus
a les chairs et les os, car la force puissante d’un feu ardent les con-
: sume aussitôt que la vie a quitté les os blanchissants; quant a
a: l’âme, elle s’envole légère comme un songe. Mais retourne au plus

a: vite a la lumière, et retiens tout ceci, afin qu’un jour tu le re-

a: dises à ton épouse. a .
a C’est ainsi que nous nous entretenions ensemble; ensuite se pré-

sentèrent a moi, envoyées par la glorieuse Proserplne , les femmes
qui avaient été les épouses et les filles de héros; elles se rassemblè-
rent en foule autour du sang noir. Pour moi, je réfléchissais com-
ment j’interrogerais chacune, et voici le moyen qui me parut le
meilleur: tirant ma longue épée d’à côté de ma cuisse robuste, je
ne les laissai pas toutes ensemble boire le sang noir. Elles s’avan-
cèrent donc l’une après l’autre, et chacune me racontait son origine;

je les interrogeai toutes.
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ai 6è yuvaîxsç filuûov,

- ùyauù yàp Hspaecpôvem

ânpuvev, - ’
bacon. Eau (halo:
fiôè Gûyurpec àpw-râwv’

a! 6è fiyepéôovro dromes;

âpupî. cipal nelawo’v.

Aûràp ëyd) fioflevov
6mn; épieux! êxo’wmv l

456: 6è Boum

çaiverô pataugis-m
nard: eupôv ’

maaaâpsvo: âop ranima;
1m96: pnpoü fluxéoç,

oûx slow mica; ânon

mêew alpe: xahwôv.
A! 6è «popvno’rîvai.

èm’lïcav, i A
ùôè hein-n êEoL-(o’pevw av yôvov,

êyâæ ôè lpécwov ânâaaç.

a Proserpine, fille de Jupiter,
a ne trompe pas toi, [morlels,
a mais cette condition est relie des
a lorsqu’ils son; morts;
a car-les nerfs n’ont plus
a: et de chairs et d’os,

a: mais et la vigueur puissante
a: du feu embrasé

a dompte (consume) ceux-ci,
a après que d’abord (des que) la vie
a a quitté les os blancs;
a et l’âme comme un songe

a s’envolant voltige. [mière
c Mais eflorce-toi-d’atteindre a la lu-

aau plus vite;
a et sache toutes ces choses,
a: afin que aussi dans-la-suitc.
a: tu les dises à la femme. n

a Nous-deux Des;
nous conversions ainsi avec des paro-
et les femmes vinrent
- car la glorieuse Proserpine
les suscitait (envoyait),-
tonles-celles-qui étaient épouses

et filles de chefs; V [ses
et celles-ci s’assamblaienlnombreu-

autour du sang noir.
Mais moi je délibérais

comment j’interrogerais chacune -;
’ et cette résolution-ci

parut a mol la meilleure
dans mon cœur:
ayant tiré mon épée à-longue-pointc

du-long-de ma cuisse épaisse,
jene les laissais pas toutesensembie
boire le sang noir.
Et celles-ci l’une-après-i’autre

s’approchèrent, -

et chacune déclarait sa race,
et je les interrogeais toutes.
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a Tvfl’ 17,101 npdx-mv T 1:96) iêov cônars’pstav, 235

"a (paire Zalpuwfioç âpÔlLOVOÇ Ëxyovoç au: ,

oïl 8è Kpnôîq’oç yin-h Ëypsvat AioMôato ’

fi 1101113403 fipéacat’, ’Evtnr’îpçl 651’010,

a: «on: xénisme; rompait! ë1rï faïav insu ’

mi p’ Ë1r’ ’Evtrrfio; n’hésite-to un ëésôpa. A240

Tif) 8’ ëp’ Enseigner; yttria-[oc ’Ewoo’iyutoç I

Ëv npoxofiç «nourri naste’Earo Stwîwroç’

nopçôpsov 8’ sipo xüuot’ nime-1&1. , oüpeï Ïoov,

nuprmôe’v ’ xpôzkv 8è Oeov ôvnwîv se yovaîxa.

A56: 8è napôsvinv Qôvnv, nattât 8’ 5mov Elena. 245
Aôràtp Étui è’ éraflure: est); glorieux Ëpya,

Ëv 1’ 59a et aï; Xstpt’, ËROÇ 1’ Ëçaï’, Ex 1’ ôvo’uotCsv t

c Xaîps , 715w: , (pilot-111v neptnlops’vou 8’ iman-:03

a réEstç fileta: rima , fini oint àvroqwfliot sont

a âOavoîruw t au 8è rob: nattéetv àrtraÀÀa’psvai ce, 250

a La première que je vis fut la noble Tyro, qui se disait du sang
de [irréprochable Salmonée; elle me raconta qu’elle avait été l’é-

pouse de Crélhée, fils d’Éole; elle avait aimé un Fleuve, le divin

Énipée, le plus beau deetous ceux qui arrosent la terre. Souvent elle
allait le long des eaux limpides de l’Énipée; Neptune qui ébranle la

terre prit la forme de ce dieu et se couchalà l’embouchure du fleuve

impétueux 3 un sombre flot l’enveloppait, semblable a une montagne

arrondie, et cacha a la fois le dieu et la mortelle. Neptune dénoua
la ceinture de la vierge et lui versa le sommeil. Quand il eut ac-
compli les travaux de l’amour, il lui prit la main et lui adressa ces
paroles :

c Femme, réjouis-toi de mon amour; avant que l’année soit révo-

u lue, tu mettras au jour de beaux enfants, car la couche’des immor-
c tels n’est jamais inféconde; prends soin d’eux, élève-les. Mainte-
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Onvssss, XI.

a La donc [vis fut) Tyro
je visla première (la première queje
née-d’un-noble-pere,

qui disait être le rejeton
de Salmonée irréprochable,

et qui dit être la femme
de Créthée fils-d’Eole;

laquelle s’éprit d’un Fleuve,
le divin Éuipée ,

qui de beaucoup le plus beau
des fleuves
envoie son eau (coule) surla terre;
et donc elle était-fréquemment
sur le (près du) beau courant

de l’Énipéea " i [lui
Et s’étant rendu-semblable donc a
le dieu qui-ébranle-la-terre
et qui-enveloppe-la-terre
se coucha à l’embouchure

du fleuve tournoyant;
etdonc un flot de-pourpre (sombre),
égal a une montagne, courbé,

l’entoura; ’
et il cacha le dieu
et la femme mortelle.
Et il délia la ceinture virginale,
et versa le sommeil à Tyro.
Mais après donc que le dieu
eut achevé les travaux (le-l’amour,

et il s’attacha donc alla main a elle,
et dit une parole,
et prononça ces mais z

a: Rejouis-toi, femme,
a: de ce: amour;
a et l’année faisant-sa-révolution

c tu enfanteras de glorieux enfants,
u car la couche des immortels
en n’eàt pas vaine (stérile);

a mais toi songe à soigner
«et à nourrir eux.
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Toile 8’ êrépouç Kp’qôïï rénal pugilats: yuvottxiîw,
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u Tàv 8è pér’ ’Avrtô’rrnv ïôov, ’Ae’mrroïo Goyarpa, 260

fi si. mi me; 5515? Êv c’tyxot’vncrw ïaÜeat ’

mi p’ Ë-rexsv 3150 naîô’, ’Aittptovoî ce Zfioov 1:5,-

0Î arpërm 9115m 380; ëxrteav êrrrumîloto,

mipytoeoîv 1” êrrsi. m’a (est: àm’apyonov 7’ êoôvavro

vatEIiLeV sûpôxopov ŒG’IN, xpnrepo’) rap êâvre. ses

n T’hv 8è (Le? ’Ahttv’gvrqv ïôov, ’Apxptrptîoivoç hot-av,

a: nant retourne a ta demeure et sois discrète, ne me nomme pas; je
c suis Neptune qui ébranle la terre. a)

u Il dit, et se plongea dans la mer houleuse. Au terme de sa gros-
sesse, Tyro mit au monde Pélias et Nélée, qui furent tous les dedx

de puissants serviteurs du grand Jupiter: Pélias, riche en troupeaux.
habitait dans la vaste lolcos, et Nelée dans la sablonneuse Pylos.
Tyro, la reine des femmes, donna encore d’autres enfants a Créthée:

Éson, Phérès et Amythaon ami des coursiers.

a: Je vis ensuite Antiope , tille d’Asopus, qui se vantait d’avoir re-

posé dans les bras de Jupiter; elle avait mis au monde deux fils ,
Amphion et Zéthus, qui les premiers jetèrent les fondements de
Thèbes aux sept portes et la fortifièrent; car, bien qu’ils fussent
pleins de force, ils n’auraient pas pu habiter la vaste Thèbes sans
qu’elle eût des remparts.

c Après elle je vis Alcmène , l’épouse d’Amphitryon , qui enfanta
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a: Merà. 6è du:

160v ’Ahpûvnv,

et Et maintenant va vers ta demeure
a et contiens-toi (tais-toi),
a et ne me nomme pas;
a: mais je suis pour toi
a Neptune qui-ébranle-la-terre. a

a Ayant dit ainsi
il se glissa sous la mer t
agitée-dans-ses-tlots.

Et celle-ci étant devenue-grosse
enfanta Pélias et Notée,

qui tous deux
devinrent de puissants serviteurs
du grand Jupiter:
Pélias riche-eu-troupeaux
habitait dans Iolcos vaste;
et l’autre donc (Nélée)

dans Pylos sablonneuse.
Et la reine des femmes (Tyro)
enfanta à Créthée

les autres (d’autres) fils,
et Eson et Phéres-

et Amythaon
qui-’combatlait-à-cheval.

n Et après celle-ci

je vis Antiope,

fille d’Asopus. [mi
qui donc aussi se vantait d’avoirdor-
dans les bras de Jupiter;
et donc elle enfanta deux fils,
et Amphion et Zéthus,
qui les premiers
fondèrent la demeure
de Thèbes aux-sept-portes,
et la munirent-de-tours;
car ils ne pouvaient pas
habiter la vaste Thèbes
non-munie-de-tours du moins,
quoique étant puissants.

c Et après celle-ci
je vis Alumine,
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finet! a». 8d: naine: , 31:51 nope impie 88m,

l’invincibie Hercule au cœur de lion, après avoir goûté l’amour dans

les bras de Jupiter, et Mégare, la fille du magnanime Green , qu’é-

pensa le fils infatigable d’Amphitryon. I
«Je vis aussi la mère d’OEdipe, la belle Épicaste, qui dans son

ignorantes commit un crime affreux en s’unissant a son fils; celui-ci
l’épouse après avoir égorgé son père; mais les dieux révélèrent tout

aux hommes. L’un, souffrant mille douleurs dans l’aimable Thèbes,

régnait sur les .Cadméens par la volonté des dieux cruels; l’autre

était descendue dans les demeures solides du puissant Pluton; en
proie au désespoir, elle avait Suspendu un lacet aux lambris élevés

de son palais, laissant derrière elle à Œdipe les tourments sans
nombre qu’apportent les Furies d’une mère.

«Je vis encore a belle Chloris, que Nélée épousa jadis pour sa
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épouse d’Amphitryon,

qui donc enfanta Hercule
intrépide, au-cœur-de-lion,
s’étant unie (ayant en commerce)

dans les bras du grand Jupiter;
et Mégare,

fille du magnanime Créon, [tryon,
qu’eut pour épouse le fils d’Amphi-

toujours infatigable en vigueur.
a: Et je vis

la mère d’Œdlpe,

la belle Epicaste,
qui lit un grand crime
dans l’ignorance de son esprit,
s’étant mariée a son fils;

et celui-ci ayant tué son père
épousa sa mère;

mais aussitôt les dieux [mesa
firent ces choses connues des hom-
Mais celui-ci souffrant des douleurs
dans Thèbes très-aimable
régnait

sur les descendants-de-Cadmus
par les desseins funestes des dieux;
et celle-ci alla
dans la demeure de Pluton
aux-portessolides et puissant,

A ayant attaché un lacet haut(en haut)
au plafond élevé,

possédée par sa douleur;
et elle laissa derrière elle a celui-ci
des souffrances
tout à fait nombreuses,
toutesceltes-que les Furies
d’une mère

accomplissent.
a Et je vis

Chlori . très-belle,
que j: dis Nélée épousa

pour sa beauté,
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beauté , après lui avoir fait de riches présents; c’était la plus jeune

tille d’Amphion, fils d’lasus, qui avait commandé vaillamment dans

Orchomène , ville de Minyas. Chloris régnait a Pylos , et elle mit au

jour d’illustres enfants, Nestor, Chromins et le magnanime Péricly-

mène. Elle enfanta aussi la noble Péro, tant admirée des mortels,
que recherchèrent tous les héros voisins; mais Nélée ne voulut la

donner qu’a celui qui enlèverait au puissant lphiciée et amènerait de

Phylacé des génisses indomptables aux cornes recourbées et au large

front ; le devin irréprochable promit seul de les ravir; mais le destin
funeste d’un dieu, des liens solides et des bouviers sauvages le retin-

rent captif. Lorsque les mois et les jours furent accomplis, que l’an-

née fut révolue et que les saisons reprirent leur cours, alors le puis;
sant Iphiclès le délivra, parce qu’il lui avait révélé tous les oracles:

ainsi s’exécutait la volonté de Jupiter.
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après qu’il lui eut donné

des présents-d’hymeninnombrables,

la fille la plus jeune
d’Amphiou descendant- d’lasus,

qui jadis commandait vaillamment
dans Orchomène ville de-lllinyas;
et celle-ci régnait sur Pylos,
et elle enfanta à lui
de glorieux enfants ,
et Nestor et Chromius
et Périclymène superbe.

Et outre ceux-ci
elle enfanta la noble Péro’,

merveille pour les mortels,
que tous les habitan ts-des-envirous
recherchaient ;
et Nélée ne la donnait pas a celui
qui ne chasserait (n’enlèverait) pas
de Phylacé

les génisses aux-cornes-recourbées

au-iarge-front [lphiclée),
de la force d’-Iphiclée (du puissant
génisses difficiles à enlever ,-

et seul un devin irréprochable
promit de chasser (d’enlever) elles;
mais le destin funeste d’un dieu

l’entrava, .
et aussi des liens difficiles à rompre
et des bouviers des-champs.
Mais lorsque déjà et les mois
et lesjours s’accomplissaient,

l’année ’
faisant-sa-rérolution de nouveau,
et que les heures furent arrivées,

aussi alors donc [clée)
la force d’-lphiclée (le puissantlphi-

délivra lui,

qui avait dit tous les oracles;
et la volonté de Jupiter
s’accomplissait.
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a Je vis Léda, l’époüse de Tyndare, qui donna à ce héros deux fils

magnanimes , Castor le dompteur de coursiers et Pollux vaillant au
pugilat; la terre féconde les retient tous deux pleins de vie; honorés
par Jupiter jusque dans les enfers, chaque jour ils vivent et meurent
tour à tour, et Ils obtiennent des honneurs semblables à ceux des
dleux.

a Après elle je vis lphimédie , l’épouse d’Aloée , qul disait s’etre

unie a Neptune; elle aval! enfanté deux fils dont la vie ne fut pas
longue , le divin 0ms et l’illustre Éphlalte; c’étaient les plus grands

et les plus beaux des mortels nourris par la terre féconde, après le
glorieux Orion. A Page de neuf ans ils avalent neuf coudées de gros-
seur, et leur taille s’élevait jusqu’à neuf brasses. Ils menacèrent de
porter aux Immortels dans l’Olympe même le tumulte des luttes et
des combats, et tentèrent de mettre l’Ossa sur l’Olympe, puis le Pé-
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a: Et je vis Léda,

l’épouse de Tyndare,

qui donc sous Tyndare
en fan ta deux-fils a-i’ame-vlgoureusc,

et Castor dompteur-de-chevaux
et Poiiux bon (brave) au-pugîlat;
lesquels tous-deux vivants
la terre qui-donne-iawie renferme;
qui même au-dessous de la terre
ayant de l’honneur de (honorés par)

tantôt vivent [Jupiter
de-deux-jours-l’un,

et tantôt d’autre-part sont morts;
et ils ont obtenu de l’honneur
égaiement aux (autant que les) dieux.

«Et après celle-ci

je vis lphlmédie,
l’épouse d’Aloée, a

qui donc disait
"s’etre unie a Neptune;
et donc elle enfanta deux fils,
et;ils furent de-courteévie ,

et Otuségal-a-un-dieu ,
et Ephialte-illustre-au-loln;
que donc la Terre
féconde-en-présents

nourrit les plus grands
et de beaucoup les plus beaux ,
toutefois après l’illustre Orion .

Car ceux-cimeme âgés-de-neuf-ans
étaient de-neuf-eoudées en largeur,
mais en longueur (hauteur) certes
ils furent de-neuf-brasses.
Lesquels donc menacèrent
de dresser aussi aux immortels
dans l’Oiympe

la lutte d’une guerre très-agitée;
ils s’efforcèrent de placer i’Ossa

sur l’Olympe ,

puis sur l’Ossa

90
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lion boisé sur l’Ossa, afin de pouvoir escalader le ciel. Ils en seraient
venus a bout, s’ils eussent atteint l’âge de puberté; mais le fils de

Jupiter et de Latone a la belle chevelure les fit périr avant que le
duvet eût fleuri sous leurs tempes et ombragé leurs joues d’une barbe

épaisse. ic Je vis encore Phèdre, et Procrîs, et la belle Ariadne, la fille du
sage Minos. que jadis Thésée amena de Crète sur la terre féconde de

la sainte Athènes; mais il ne jouit pas d’elle ; car Diane la tua aupa-
ravant dans Dia entourée d’eau, sur le témoignage de Bacchus.

«Je vis enfin Méra, Clymène et l’odieuse Ériphyle, qui reçut

de l’or précieux pour trahir son mari. Mais je ne saurais vous dire
ni même vous nommer toutes les épouses et les filles de héros
qui m’apparurent ; avant la tin de mon récit, la divine nuit serait
consumée tout entière; d’ailleurs, voici le moment de dormir,
soit que j’aille sur le vaisseau rapide, vers mes compagnons, soit
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le Péiion au-feuiilage-agité. [der.
afin que le ciel fût possible-à-escala-

Et certes ils eussent accompli cela,
s’ils étaient arrivés

à la mesure (Page) de la puberté;
mais le fils de Jupiter,
qu’enfanta Latone

à-la-beiie-chevciurc,
les lit-périr tous-deux,
avant que les poils
avoir (eussent) fleuri à eux
sous les tempes
et avoir (eussent) couvert leursjoues
d’un duvet florissant.

a Et je vis Phèdre
et Procris et la belle Ariadne,
tille de Minos aux-desseins-perni-
que jadis Thésée emmena [cieux,

de Crète A
dans le territoire-élevé

de la sainte Athènes,
mais dont il ne jouit pas;
car auparavant Diane tua elle
dans Dia entourée-d’eau ,

sur le témoignage de Bacchus.
a Et je vis Mère

et Ciymène
et l’odieuse Ériphyle,

qui reçut en échange de son époux
de l’or précieux.

Mais je ne pourrais pas raconter
etje ne pourrais pas nommer
toutes celles que je vis
épouses et filles de héros;

car avant que j’eusse fini

aussi la nuit divine
se serait consumée (serait écoulée);

mais aussi il est temps de dormir,
ou étant ailé vers le vaisseau rapide

vers mes compagnons
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que je reste Ici; les dieux et vous, vous prendrez soin de mon

départ. a .Il dit, et tous gardèrent un profond silence; ils étaient sous le
charme dans le palais ombragé. Arété aux bras blancs prit la parole

la première :

a Phéaciens, comment trouvez-vous cet homme, et pour la beauté

et pour la taille et pour le sage esprit qui est en lui 7 C’est mon hôte,

et chacun de vous a sa part de cet honneur; aussi ne vous pressez
pas de le congédier et ne lui faites pas a moitié les présents dont il

a si grand besoin; car, par la faveur des dieux, vos palais renferment
de grandes richesses. n

Le vieux héros Échénéus, le plus age de tous les Phéaciens, s’ex-

prime a son tour en ces termes z
a: 0 mes amis, notre sage reine ne parle point mai a propos ni

contre la convenance; écoutez-la donc; cependant c’est d’Alcinoüs

que dépendent et l’action et le conseil. p
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ou iciomeme; [a-soin
mais ma conduite (mon départ) sera-
aux dieux et a vous. n

Il dit ainsi;
et ceux-ci donc tous
furent en-se-taisant dans le silence;
et ils étaient possédés par le charme

dans le palais ombragé.
Mais Arété aux-bras-blancs
commença les discours a ceux-cl :

a Phéaciens,

comment cet homme-ci
parait-il à vous étre

et en forme et en grandeur
et au dedans Extérieur)?
en son esprit égal (répondant a son
Et d’autre-part

il est mon hôte;
mais chacun de vous
participe a cet honneur;
c’est-pourquoi ne le congédiez pas

en vous hâtant,
et ne rognez pas ainsi
les présents
a lui qui a-besoîn;

car des richesses nombreuses
sont a vous dans vos palais
par la volonté des dieux. n

Et aussi le vieux héros Échénéus

dit-parmi eux ,
lui qui donc était plus âgé I
que les autres hommes Phéaciens :

a O amis ,
assurément la reine très-prudente
ne dit pas a nous
des choses en dehors du but (inutiles) I
ni en dehors. de la convenance:
mais obéissez-lui; .
mais et l’action et la parole
dépendent d’Alclnoüs que-voici. x
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’ in 8’ aÜr’ ’Alxtvooc ànupetësro pilums-â; 1è ’

u m ’O8oosÜ, r8 pèv orin o’ étamper: sîçopôœvrsç,

Alcinoüs lui répondit : tr Cette parole s’accomplira, si toutefois je

ris et si je commande aux Phéaciens amis de la rame. Que l’étran-
ger, malgré son impatience du retour, se résigne cependant a rester
jusqu’à demain , afin que j’achève de rassembler mes présents ; tous

s’occuperont de son départ, mais moi principalement, puisque c’est

mol qui règne sur ce peuple. a
Le prudent Ulysse lui adressa ces mots en réponse : a: Puissant

Alcinoüs, le plus illustre entre ces peuples, si vous m’engaglez à res-

ter ici pendant une année, préparant mon retour et me faisant de
riches présents, j’y consentirais volontiers encore , car il me serait
plus avantageux de rentrer dans ma douce patrie les mains plus rem-
plies; je serais plus honoré et plus chéri de tous les hommes qui me
verraient revenir dans Ithaque. n

Alcinoiis reprit : a Ulysse, en te voyant nous ne supposons point
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Et Alcinoüs a-son-tour

répondit a celui-ci et dit :
«Cette parole-ci donc
sera ainsi (s’accomplira),

si du moins moi vivant
je commande aux Phéaciens
amis-de-la-rame.
Mais que l’étranger endure , k
quoique désirant fort le retour,
de rester donc cependant
jusqu’à demain,

jusqu’à ce que j’accomplisse

le don tout-entier;
mais la conduite
sera-à-souci a tous les hommes,
et a moi principalement; [torité
à moi de qui (a qui) est en edct l’au-

dans la maison. n
Et Ulysse fécond-en-inventious

répondant dit à lui ;
a Puissant Alcinoüs,
distingué entre tous ces peuples,
si vous ordonniez moi rester ici
même jusqu’à une année

et prépariez ma conduite
et me donniez
des présents magnifiques,

je voudrais aussi ceci, [tageux,
et cela me serait beaucoup plus avan-
d’ailer dans me chère patrie

avec une main plus pleine;
etje serais plus honorable
et plus cher pour tous les hommes
qui verraient moi ’
étant revenu dans ithaque. a

Et Alciuoüs a-son-tour
répondit a celui-ci et dit :
a 0 Ulysse,
le regardant
nous ne soupçonnons pas toi de ceci,
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névrœv 1’ ’Apyeïuw oe’o 1’ m3105 miam 10794.

’AÀÀ’ i7: pot 1685 aînè ml ârpaxt’wç xot-roiÀeEov, 310

si riva; e’wnôe’wv têt-épouti ïôeç , oY 1:0: &y.’ du?)

’Dttov si; 5513 Ënovro aux! «:6105 7:61pm: Énée-nov.

NbE 8’ 585 p.004: youpi, âôa’o’çuroç ’ oôôe’ ne) (591;

558:0: êv peyoîptp’ ab 85’ [1.0l Âéy: Qs’mŒM Ëpya.

Kai xev ë: 1’15) ôïav &vuqotpnv, 81:5 pot si: 31s
flat-q; Ëv psyaîpcp têt où xrîôsa puô’tîo’aaôat. n

Tôv 8’ inauet66pevoç npoçézpn mÀÔpnuç ’Oôueo’sôc F

a ’AÀxvÏvoe xpeîov, xénon âptôeixe-rs Môv,

que tu sois un fourbe et un menteur, semblable à ceux que la noire
terre nourrit de tous cotés en si grand nombre, qui. arrangent des
contes dont personne ne saurait reconnaitre la fausseté; tu as. le
charme de la parole et la sagesse des pensées; tu nous as raconté
avec autant d’art qu’un chanteur tes aventures, tes tristes soufi’rances

v et icelles de tous les Amiens. Mais parlel et réponds-moi avec fran-

chise as-tu vu quelques-uns de tes divins compagnons, de ces hé-
ros qui sont allés avec toi vers llion et qui y ont trouve le trépas? La

nuit est encore longue, bien longue; ce n’est pas encore le moment
de dormir dans le palais; redis-moi tes merveilleux travaux. Je res-
terais ainsi jusqu’à l’aurore divine, si tu voulais dans cette demeure

me raconter tes infortunes. n
Le prudent Ulysse lui répondit : a Puissant Alcinoüs, le plus ll-

lustre entre. ces peuples, il est un temps pour les longs entretiens, il
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d’être et un imposteur

et un trompeur,
comme la terre noire
nourrit beaucoup d’hommes
disperses-au-ioin

et arrangeant des mensonges ,
d’où (dans lesquels) quelqu’un

ne verrait pas qu’ils mentent ,-
mais la beauté des paroles
est-en toi,
et un bon esprit est-en toi,-
et tu as raconté savamment,
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comme lorsqu’un chanteur raconte,
cette histoire ,
les soutirâmes déplorables

et de tous les Argiens
et de toi-même.
Mais allons dis ceci à moi
et raconte-moi sincèrement ,
si tu as vu quelques-uns
des compagnons égaux-à-des-dieux,
qui avec toi-même
ont suivi (sont ailés) ensemble à ilion
et ont subi le destin (ont péri) la.
Or cette nult-ci est fort longue,
inexprimable (immense);
et il n’est pas encore temps
de dormir dans le palais;
mais toi dis à moi
ces actions divines (merveilleuses).
Et j’endurerais
jusqu’à l’aurore divine ,

quand tu supporterais (si tu voulais)
raconter a moi dans le palais
les souii’rances. un

Et Ulysse fécond-en-inventions
répondant dit à lui :
a: Puissant Alcinoüs,

distingue entre tous ces peuples,
il est un temps a la vérité
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en est un pour le sommeil; mais si tu désires en entendre davantage,

je ne refuserai point de te raconter des maux encore plus terribles,
le triste sort de mes compagnons qui périrent dans la suite; ils
avaient échappé a cette guerre des Troyens féconde en gemiSSements,

et au retour ils furent victimes des artifices d’une femme exécrable.

a Quand la chaste Proserpine eut dispersé de tous côtes les âmes
des femmes, l’ombre désolée d’Agamemnon fils d’Atrée s’avança vers

mol; autour d’elle se pressaient les âmes de tous ceux qui avaient

succombé et trouve la mort avec lui dans le palais d’Égisthe. Il me

reconnut aussitôt qu’il eut bu du sang noir; il pleurait amèrement,

versant des torrents de larmes, et tendait les mains vers moi comme
pour m’embrasser; mais il n’avait plus cette force et cette vigueur qui
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des (pour les) longs entretiens,
mais un temps aussi
du (pour le) sommeil ;
mais si tu désires du moins
entendre encore,
je n’envierai (ne refuserai) pas à toi
de te dire aussi d’autres choses
plus dignes-de-pitié que celles-cl,
les souilrances de mes compagnons,
qui doue ont péri dans-la-suite;
qui avaient échappé à la vérité

au cri de guerre fécond-en-gémisse-

des Troyens, [ments
mais périrent dans le retour
par la volonté
d’une femme méchante.

« Mais après que

la chaste Proserpine
eut dispersé les unes d’un coté

les autres d’un-autre-côté

les âmes des femmes femelles,
alors l’âme d’Agamemnon

fiis-d’Atrée

vint ensuite amigée;
et autour d’elle d’autres

étaient assemblées,

toutes-celies-qui avec lui
moururent dans la maison d’Égisthe

et subirent le destin.
Et celui-la aussitôt reconnut moi,
après qu’il eut bu le sang noir;

et celui-ci pleurait bruyamment,
versant des larmes abondantes,
étendant les mains vers moi,
désirant me toucher;
mais assurément la force ferme
n’était plus a lui

ni en rien une puissance telle,
que celle qui était auparavant
dans ses membres flexibles.
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résidaient jadis dans ses membres si souples. Je pleurai en le v0yant,
mon cœur fut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées:

a Glorieux fils d’Atree , roi des guerriers, Agamemnon , comment
a la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-t-elle dompté?
a: Neptune t’a-t-li fait périr sur tes vaisseaux en soulevant contre
a toi le souffle terrible des vents impétueux? ou bien, sur la terre,
a des ennemis t’ont-lis frappé au moment on tu détournais leurs
a bœufs et leurs beaux troupeaux de brebis , où tu combattais pour
a leur ravir leur cité et leurs femmes? a

a Je dis, et il me répondit aussitôt : a: Noble fils de Laerte, ingé-
a: nieux Ulysse, Neptune ne m’a point dompté sur mes vaisseaux en

a soulevant contre moi le souille terrible des vents impétueux, et sur
a terre des ennemis ne m’ont point frappé; c’est Églsthe qui a pré-

u paré mon trépas, c’est lui qui m’a égorgé avec mon infâme épouse,

a après m’avoir invité a un festin dans son palais, comme on tue un
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Moi ayant vu celui-ci je pleurai,
et j’eus-pitié en mon cœur,
et ayant parié

je diH lui ce: paroles ailées:
a Fils-d’Atrée très-auguste ,

u roi des hommes, Agamemnon,
a que] destin donc
a de la mort qul-c0uehe-tout-du-iong
« a dompté toi?

a ou Neptune a-t-ii dompté toi
(l sur tes vaisseaux,
a ayant soulevé le souille immense
a de vents dînieiles (violents)?

«ou des hommeslennemis [ferme
a ont-ils fait-du-mai sur la terre-
a a toi pillant des bœufs
u et de beaux troupeaux de brebis,
a ou allant-combattre
a au-sujet-d’une ville etde femmes? n

«Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant

dit-a moi : ’a Noble fiis-de-Laërte,
a Ulysse fécond-en-inventions,
c ni Neptune
u n’a dompte mol du moins

« sur me: vaisseaux,
a ayant soulevé le souille immense
a de ventsadiiiîciles (violents),

a ni des hommes ennemis [ferme;
« n’ont fait-du-mai a moi sur la terre-
: mais Egisthe
a ayant préparé a moi et la mort

a et le destin
« m’a tué [cieuse, .
« avec l’aide de mon épouse perni-

a in’ayant appelé en sa maison,
a m’ayant fait-souper,

a comme on a tué (on tue)
n un bœuf auprès du râtelier.
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a bœuf auprès de la crèche. Telle fut ma déplorable mort ; autour de

a mol, mes compagnons étaienvmassacrés sans trêve comme des pour-

a ceaux aux dents blanches pour les noces d’un homme riche et
o: puissant, on pour un festin par écot, ou pour un repas magnifique.

n Tu as assisté déjà a la mort de bien des hommes, tués isolément

a ou dans la terrible mêlée; mais tu aurais gémi bien plus profondé-

« ment en ton cœur, si tu avais vu comment autour du cratère et des

a: tables chargées de mets nous étions gisants dans le palais, et com-

a ment tout le sol ruisselait de sang. J’entendis la voix lamentable
a de la tille de Priam, de Cassandre, que la perfide Clytemnestre lm-

c molait auprès de mol; couché a terre, je soulevai mes mains et les
a portai en mourant a mon épée; mais l’infâme s’éloigna et ne vou-

s lut pas abaisser mes paupières et fermer ma bouche au moment ou
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a 00m?)
a lôdw xs’t’va,

u à); actuelle
a êvi peyâptp

a: àppi. xpnrfipot

c maneton se chtimis-ct; ,
a âmw 8è 8d1tsôov

a 065v ains-t1.
0:"onan 8è 51m oixrporcitnv
a: Ouyarpè: nptâuom,
x Kacoâvôpn; ,
«751v Kluratpw’jo-tpn ôokôpnrtç

a nreîvev damai époi ’

a: aüràp ëyà)

a àrtoôvfio’xwv «est vain

(t &eîpow pipa:
a: mon»; step! çaayâvq) ’

a: il 8è

a nombra;
n vos-(picaro,
a 068E: éden

a attellera bitumoit: xspo’i
et wvspeîoai se aréna (un

u Ainsi je mourus
s d’une mort très-déplorable;

n ct autour de moi
a les autres, mes compagnons,
a étaient tués sans-relâche [citesI

a comme des porcs aux-dents-bian-
a qui donc sont tués
«dans ou la noce
a: ou le festin-par-écot
c ou le banquet florissant (superbe)
u d’un homme riche

n qui-peut(est puissant) grandement.
a Déjà certes tu as rencontré (vu)

a le meurtre d’hommes nombreux,
u étant tués isolément

a et dans le combat violent;
a mais tu aurais gémi le plus
a dans ton cœur
a ayant vu ces choses,
a comme nous étions étendus
a dans le palais
u autour du cratère
« et des tables remplies (chargées),

c et comme tout le sol [sang.
«était agité dans le (ruisselait de)
a Etj’entendisla voix très-lamentable

u de la tille de Priam,

a Cassandre, [perfides
a que Clytemnestre aux-desseins-
. tuait auprès de moi ;
a mais moi
a mourant contre la terre
a élevant les mains [mon glaive;
u je les jetais autour de (je saisissais)
«mais celle-ci (Clytemnestre)
a a-la-face-de-chienne (impudente)
a s’éloigna,

a et ne supporta pas
w d’abaisser les yeux avec ce: malus

I et de fermer la bouche a moi



                                                                     

216 carnets: A.a me 06x. oïvértpov nui novrepov Mo yovuutâç,

a fine 8h confira [and ÇPEG’lV inca pâmait,

a oÎov 8h nui attitra êprîoaro Ëpyov demie,

noupt8ltp mignot: m4521. oôvov. ’Hrot Env y: ne
a âmdotoç naf8so’otv i8è êtLthd’o’W ËjLOÎo’lV

a olxa8’ thés-soeur fi 8’ 55010: En? eî8uîa

a ci ce xa’r’ aÏqoç Exact nui Ëoconév’gow ôrrlo’o’œ

a OnÀurs’p’gct yovutEi , mi if x’ sôepy’oç Ego-tv. n

a ’94; leur? t «8181p êth p.w âpetôo’jtevoç «poçéemov’ 435

n Yl minot, â pâlot 8h yovov ’AtpÉoç eôpôona Zebç

n ËK’RR’YMÇ fiXÔnpe yovatxeiaç 8:8 pochât;

a êE âpXàÇ ’ ’Eh’vnç p3»: ânœMpeô’ d’une: «me! ’

a col 8è Klecutpinîorpn 861w ipso: mito’O’ Eov-rt. I

c je descendais chez Pluton. Non, il n’est rien de plus odieux, de

a: plus éhonté qu’une femme qui met de tels crimes en son esprit;

a ainsi Clytemnestre a exécuté un forfait exécrable en préparant la

a mort de son légitime époux. Hélas! je pensais que mon retour

a dans mes foyers serait agréable a mes enfants et a mes serviteurs;

a mais la plus barbare des femmes a versé l’infamie sur elle-

a: mémé et sur les femmes à venir, lors même qu’elles seraient ver-

s: tueuses. n

a il dit, et je lui répondis ainsi: a: Grands dieux! Jupiter a la voix

a retentissante a des l’origine frappé d’une façon terrible la’race

a d’Atrée par les perfidies de leurs femmes; nous avons péri par

a: milliers pour Hélène , et Clytemnestre, tandis que tu étais loin

a: d’elle, te dressait des embûches. a



                                                                     

4:16th mg
a: et; ’Atôao-

u’Oç côte âne

a alvôtspov sa! xôvrepov
a yovatxôc

«fine 81h Bâtiment peut optai
a: coutura. étaya,

a 5mm zieuté:

a olov 81) sainfoin
a épitome,
a: refluas: çôvov

a: nous: nouptôiq).
a ’H-tot Env vs

a activassent aimas
si (intimez; naiôeoow
«18’s ëpoîo-t 8péeoo’w t

I il 8è étêtait: lampât

a éona

a xaréxsuev doxa: o! se
a: and pavanât MÂUTÉP’QO’W

a: éocops’vnmv butome,

a mi h lige-C un:
G eôepyôç. au.

«’Eparo (à; ’

côtàp éytb àpetôôpevoç

«poséemôv pas» t

a: ’11 nôrtot, - J

K i si:
c la); eüptîonot

il badines
a p.004 ÊIKG’YÂŒÇ

a: yôvov ’A-rpéoç

a: èE am:
a ôtai poum;
a: yuvatxeia: ’

t àrtmkônefla pèv «me:
c civette: ’E).évnç -

a Klocutpviicrrpn 8è
et fipcoc 861w
« coi êôvrt mitiez. in

Cuisses, Xi.

L’QDYSSÉE , Xi. 217
a quoique allant
a: dans la, demeurede Pluton. [se
a Tellement il n’est pas une autre cho-

u plus afireuse et plus impudente
g qu’une femme [soiu)’
c qui donc a mis dans son esprit (ré-
q de telles actions,
u une action indigne
a telle que donc aussi celle-la
a en médita une,
t ayant préparé le meurtre
« à son époux légitime.

a Assurément je pensais du moins
a devoir revenir à la maison
c agréable a mes enfants

a et a mes serviteurs; [nestes
«r mais celle-ci sachant des cheses fu-
«Isupérieurement aux outres -
a a versé la honte et sur elle-mémé

w: et sur les femmes femelles
* x qui serontdans-la-suite,

«même sur celleîqui sera .

u agissant-bien (vertueuse). n
a Il dit ainsi;

mais moi répondant

je dis-a lui: .
a 0 grands-dieux ,

«assurément donc i
«Jupiter a-la-vaste-voix
en a bai (poursuivi)
a: tout à fait d’uue-t’açon-étonnante

a la race d’Atrée

a: depuis l’origine a
a par des résolutions (perfidies)

.1 (le-femmes;
a nous avons péri en-grand-nonibre
a: pour Hélène;

r «et Clytemnestre
a préparait un piégé -

«a toi étant loin. n

t0



                                                                     

2l8 .OÀYZÂEIÀX A.
n °Qç lçépnv ’ ô ôé p.’ aficix’ âpetôâpevoc 129046:th «o

a Tif; vîv pâme ml 9b yovmxi n59 firme: abat,

c oÏp’üôov 11mn: myauo’xépzv, 8V a’ .13 æîfiç,

n âÀM 1b pèvsqnïcoeu, à?) 8è ml xagpugyévov eÏvott. l

a aux où soif, ’Oôuaeü, 1;de Escaut Ë): 75 muté: e

a Mm 7’349 7:va ra ml 53 99:01 pfi’ôsu oÎ8ev l 445

a x0691) ’Ixapîoto, neplçpœvnnvùo’mta. l . l ’

a 11H p.6: Env 1:6chan yehvënv xatehimpev ûpsïg, .

v. gram; flhpâvôr M; 81! oî â»: En! putt?!

a VÔTÇWÇ, 80:01) 35v y: p.513 âvôpîôv En

a: flâne t fifi? 16m «flip 90m 64mm flôév, x 150
à and ieîvoç «néper. «poçmâîsmt, Gaïa; Ëarfv.

u la 3’ fifi 065! 1:39 vît): ivmÀ-qaefivatt bectent

ôçôuàpoîow gager râpa; Si p.5 niçv: atoll 5mm.

mm ôté vol Épée), ab 8’ évl çpscl [300.150 2

’a Je dis, et .ll me répondit aussitôt: «Alu ne alois jam trop

a bon pour une femme et ne llul révèle polnt tous tes secrets , mais

a dis cecl et cache cela. Pourtant, Ulysse , ce n’est pas toi du] rece-

q vras la mort de la mm de ton épouse; la fille d’Icare, la prudente

r: Pénélope , est trop vertueuse, et son âme ne connaît que muges

a penséesÎNous l’avons laissée jeune épouse encore,"quand nous

c parûmes pour la atterre; elle presealt sur sa mamelle un petit-en-

: rant qui doit s’asseoir aujourd’hul parmi les nommera jouir du

a bonheur. Ah! son père bien-aimé le verra du molns a son retour,

a et l’enfant embrassera son père, comme cela est juste. Pour mol,

u mon épouse ne m’a papouille de rassasler mon yen-dentue de

x mon fils; elle m’a fait périrÎ auparavant. Mal: je te donneral encore

«en! HI.



                                                                     

tousses, XI.
* Mm du?

6 à m’a-rixe: àpetôôneva

npoçiemé p.5’ l ’

un; vüv aux! si: *

a pinter; mon fritta;
cyuvouxt m9, ’ ’
a: p.115! nmucu’pev vol

a &mvra p.601»!

l av un; tu: 26,
a «me «pécha 1b pév,

a: ’t’ô 5è un! dvu’nxpomhov.

n MM: ç6voç V
a: 06x lacent doive, ’Oôvoaü,

a la y: yovamôç-
a x0691] 7&9. ’Impîœ,

I Envelômwz neptppœv,

a Mm! ce muni ’
a and oïôev’eô 99:61

et giflai.
au ph flask,
a (pxôpevot nôlepôtlôs,

a-mtelehtopév pl)! 1c
a vénv vôpçnv.’

a nét; se Mme;
a fiv o! Éflî trahît,

a: 8:; «ou vüv y:

«Rat parât mon &vaŒv,

(6th ° Vç â trip "de nib:
«me.» Mina-16m
a ml naïve:

1 «nomma: 1mm,
a fi écru flâna;

«PH 8è épi] (hotu;

a oôôè Eau-6 1ng

1: EthÂnMvat floc
a: àpfialuoïot ’

flMpohôè ’ v

amivveutuï aviné» .
tu: ’Epém bâfra: en»,

219
a Je dis ainsi;

et celui-ci aussitôt répondant

dît-à mon [toiamant-pourqunl maintenant aussi
t ’u songe à Jamais n’être doux

«pour une femme,
cet à uepas mon à e le l
«tout propos (toute chose.)
r: que mannes bleu,
a mais à dire Ceci ,
cet que cela annal menoit) cache.

’ «Mais le meurtre

cg ne sera pas à toi du moins, Ulysse,
«du moins (ioula-parme la femme;
saoula fille d’lcare,
a Pénélope très-prudente,-

c et est trop sensée
a et sait bleu dans un esprit

l » a les conseils (la queue).
ç Assurément nous,

la allant à la guerre, ,
umlavomlalssé elle du mon:
ajeuue épouse;
a et un enfantquiqne-parlatt-pas
.œ était a elle à la mamelle, [moins
(qui sans-doute maintenant du
«x est une au nombre des hommes,

«heureux; ’
«Meudon son père cherl
a étantmrrlve verra :lul , -

net celul-ci
a embrasera son père,
«comme c’pstjnstlne. . -
a Mais mon épouse
a ne m’a pas même laisse

a me rasgasler de mon me
u par les yeux-g
«mais auparavant

l

a menue nuait nul-mena
a Halais dizain .tol mammalien,



                                                                     

OAYZZEÎAË A.
x 249668115 un? âvuçavôa’ , 901w ê; narptôa yaïotv 455

a viet mua-léguant, but oôxéu mat-ù yuvottEiv.

a KAN :17; p.01. 168e du! nul émula): xartfieEov,

a et nota in Quarto; anodes: natôbc Époîo,

a fi «ou à ’OpxothvÇ), û Êv H614,» fipaôôevt’t,

a fi mu «à? szeMtp Évt Emiprg eôpzïw 460
et oô 7&9 un: 150mm Enl 16ml ôîoç ’Opéofnç. n

a °fiç lapas” «618:9 3103 par: âpstêôtuvoç «pagéetnov t

a ’A-rpstôn , si p.5 «au ôtaipeat; oôôé Tl clôt:

u (ont 87’ â rÉOvnxs’ mais: 8’ âveyaôktot poilent. u

a Nôï pèv ô; être’eacw âgetGope’vw flUYEPOÎC’tV ses

gouapes! âxvutuvot , 000492»: net-ru 80h90 xeovrsç.

a 7H10: 3’ Saï Hnlnïéôem ,AXOŒOÇ

m1 [lat-poulie: ml. âpüpovoç ’Avulo’xoto

Aïavrôç 0’; 84 49mm; env 51,86; ce Sapa; se

155v ânon! Auvæôv pas" âuôpova thïœva. «à

a un conseil, grave-le dans ton esprit: fais aborder ton navire en se-
a cret, et non ouvertementI sur la terre chérie de la patrie; car on ne
a peut plus se lier aux femmes. Mais parle et réponds-moi avec tram
c chise : avez-vous appris que mon fils fût encore en vie, soit dans
a: Orchomène , ou dans la sablonneuse Pylos, ou près de Ménélap,

a: dans la vaste Sparte? car le divin 0reste n’est sans doute pas mort

4: encore sur la terre. I -
a Je répondis à son discours : a Fils d’Atrée, pourquoi m’inter-

a rouer lit-dessus? je ne sais s’il vit ou s’ii est mort: il n’est pas bon

a de parler en vain. sa Ia Tandis que nous échangions ces tristes paroles , nous nous te-
nions debont, amigés, versant des torrents de larmes.

c Ensuite s’avancèrenï les âmes ld’Achille, fils de Pelée, de Pa-

trocle, de [irréprochable Antiloque et d’Ajax, qui par sa taille et sa

beauté était le premier des Arglens , après l’irreprochable nis de



                                                                     

. L’onvssizs , x1.

a ce. 8è sana èvi. tract opaci-
x metqépsvat via
a: è; 90m yaïotv natptôbt
«xpûôônv, pnôè àvaçotvôo’t,

a être! 06men matât

«yuvatEiv. , e
a 170.6: ive des :665 p.0t
axai auréleêov àrpsxs’œç , ,

a: et àxoôere

a incita muôèç

a («Source En «ou,
un trou év ’Opxouevcîs,

I î) et! 116qu fipaôôsvrt,

tu?) «ou «à? Machin)

a Ev copain Doigt-m t
a: ôîoc 7&9 ’Opém:

a m’a «une ne) en xfiovL m
et ’Eqaaro (Zig t

«1316:9 En): àuetôôpevoc

npoçésmôv m-

u ’A-rpetôn ,

cei’ôœipsai ne ratura;
uoôôè aisé si.

«61e («ou a réôvnxe.

a xantôv 8è

a: flûtent Magnificat
v «Nm ph I

ânetëouévw à:

ânées-ct myepoi’aw

Etnapev &xvt’apevot,

ataraxéoweç 60’:pr Balspôv.

a ’Enî-ôè files tint).

110510; Hnlnîâôeœ

au! Harpoxkfio:
un). &pûuovoç ’Avrùôxoto

Ain-:6; se,
’8; e166: ce ôépotç se

511v apte-roc

115v mm Aavotâ’w

pesât atténua Ilnkcûava.

22!
c et toi mets-la’bdans ton esprit:
a: songe à faire-aborder ton vaisseau
a: a la terre chérie de-la-patrie
a en cachette, et non ouvertement.
a puisqu’il n’y a plus à-se-tier

«aux femmes. . -
a Mais allons "dis ceci à mol
a et raconte sincèrement,
u si vous apprenez (avez appuis)
c mon fils
a vivant encore quelque-part ,
a: ou peut-être dans Orchomène,
a ou dans Pylos sablonneuse,
«ou peut-être auprès de Ménélas

a dans la vaste Sparte;
a carie divin 0reste
a n’est pas mort encore sur la terre.»

a Il dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à lui:
a: Fils-d’Atrée, [choses ’I
a pourquoi demandes-tu à moi ces
a: je ne sais en rien
a si celui-cl vit ou est mort; -
a or il est mauvais
a de dire des choses vaines. a:

a Nous-deux donc
nous répondant ainsi
avec des paroles tristes
nous (étions-debout affliges,

versant des larmes abondantes.
h «Et en outre vint l’âme

d’Achille filHe-Pelee

et de Patrocle xet de l’irréprochabie Antiloqne

et d’Alain,

quiet par l’apparence et par le corps
était le meilleur (le premier)
des antres descendants-de-Danaüs
après l’irreprochable ulule-Pelée.



                                                                     

222 0A1’22ElAi A.
’Eyvm 8è «langui la: «calomel; Aïaxiôao,

mi p’ Reçupopivn’ 1m «septum «poe-:1684-

« Atoycvèç Auprtcîônrrtohpfi’xav’ ’08uacs’ü,

u axé-rite , du"? in pfiCov êvt ("ont influent (mon

a 1:63; hlm ’Aïôoçâs nonnettes, Elles: se vexent ses

n âçpaôisç vafoom, 31:01ti cæcale: xapo’vrmv; n

a ’51; (on? «M9, H03 tu» âpstêôtuvoç «podestat».

a Ï) fixtle’t’a’, Huléoçpîe’, pipit péprae’ 331m5»,

c 55100» Tamerlan méat, et mon poum»

a cillent , 8mn; ’Iflaîxnv (a «natalement! ixotlmv’ l tu

a nô flip ne) exaceileovvflxuttâoç, ot’iôé me épie

a fi: ênéÊnv, au aîàv Ëxœ sont ’ ceïo 8’, ’Axûùs’ü,

« 051k âvùp «pona’polee paxoipracoç OÜT’ 59’ artison);

Pelée. L’âme d’Achille aux pieds légers me reconnut, et minium

en gémissant ces paroles disse: l
a Noble un de Pelée ,ingénieux Ulysse , quel dessein plus mua

c encore asotu médite en ton. mon comment as-tu ose- descendue

u chez Pluton, dans les domaines qu’habitent les mortsprlva’ de

a sentiment, images des hommes quine sont pinailla

a Il dit , et je lui répondis en ses termes : c Achille plis de Passa,

a le plus brave des Achéens, je sols venu pour entretenir’nràtas,

c afin qu’il me. donnât quelque conseil et m’euselguat les moyeu

c de rentrer dans l’apre Ithaque a car je n’ai pas encore approche de

a IÎAchate, je n’ai pas encore aborde sur notre terre, mais je soutire

u des maux sans tin; pour toi, Achille, nul homme n’a été ,, nul ne

a sera jamais plus heureux que toi. Durant ta vie, les Anglais dito»



                                                                     

L’Oansint, xi. 223
Wuxn 6è Ataxiôoto
n°646150:

lYin” F39
mi pot ôÀoçthopéwll

npomûôa Encan mepôevu’

a: Atome; Aaeprlâôn ,
et ’Oôvo-osii nommas,
a oléfine,

u rime lpyov peil’ov En

a pile-sut èvi ppest;
u nô; hlm:
u scat-remettes! ’A’tôôçôe,

a! Évite: se votions-l.

a vexpol &ppaôéeç ,

t: mon
a ppmôv xapôvrœv p

a ’Eqpato (il; ’

am ne amuseuses
«potéemôv [LIN ’

au ’Axlleü, un malice,

a pivot
a peptone ’Axcttôv,

a item: garât me»:
4: Tetpeo’îato,

a si dans
a: culât Bovhfiv,

a 67m; ixoipnv ,
a ée ’wanvïnmnalüeoàav a

a ou 761.9. ilûôv un).
a axeôôv ’Axottiôoç,

t: oôôè Ënéônv me

t1 4M: fic.
a filât «lèv-

a 1x0) mno’t’

a 0611: 6è 6.1119

a: «pompistes
a nôtre époi. battrons

cr panâprato: caïn,
t: ’Aztnsü.

a mai» ph 7&9

Et l’âme du descendait-disque

aux-pieds-rapides Ireconnut moi ,
et donc se lamentant
elles me dit ces paroles ailées:

a Noble fils-de-Laerte,
ne. Ulysse recondhenvinventions ,
a: infortuné,

a: quelle œuvre plus grande encore
a méditeras-tu dans. ton esprit 1
a comment «du enduré .[Pluton,
a: de descendre dans la demeure de
met dans ce: lieus; ou habitent
a les morts privés-devseutlment,

«lanternes .a de mortels qui ont succombe? u

u Il dit ainsi; ,
mais mol répondant -
je dis-a un:
a: 0 Achille, fils de Pelée;
«grandement (de beaucoup)
a le plus distingué des Achéens,
«je suis venu pour le besoin que j’a-

a de Tirésias, [vais
«pour voir s’il me dirait.

et quelque conseil,
a "l’enseignant comment’je pourrais

c’dans’lthaque escarpée ;. [arriver

a car je ne suis pas venu encens
a: près de l’Achale,’

à et je n’ai pas monté encore

«sur notre terre,
a, mais touionrs
«j’ai (je soufre) des maux;

c mais aucun homme
a auparavant (dans le. passe) -
a: ni dans dans-l’avenir [un
a n’est ni rie-sera plus heureux que
a Achille.
a Car auparavant



                                                                     

224 onzain: A.u [Ipiv (13V 7&9 a: Cmèv Ériofuv Tua Oeoîatv

a ’Apysîot’ vUv «in p.531 xpars’uç vexôeco’tv, 485

n Èvenîô’ êu’w ’ Tl?) fait: Ouvôov àantCEU, 110945. u

« °Qc ëcyaîtmv’ ô 85’ y.’ côtix’ dueiëâuevoç npoçe’smsv -

a M), 8’4’ p.01 Gévurôv 75 rapatriant, çuiôtp.’ ’Oôucas"’

q poulaian x’ ânoïpoupoç ëàwl emmenai: ânon,

u âvôpinaf inflige), (à [à Moto; «on»; sin , i i 490
a à nâcw immiscez xaracpôtpe’vomv üvâacetv.

a MW 51: [Lot 103 natôôç d’yauo’ù’ (1.50m ânons,

a fi Erre-H Ë: railway 1:96pm ËprÆVGI, fié mi 05ml.

a Eînè 85’ p.0; unifie: épigone si 11 «émanai ,

a a à” Ëxet upùv noÀéaw p.518: Mupptôâveco’tv, 495

.« fi lm annihilai»; o’w’ C151743601 15 (DM-av u ,

a ofivsxo’t un! net-rôt fipaç lxzt 1579:5: se nôôaç TE.

a 06 1&9 ëyc’ov Étapœyàç in? aôyàç fidfozo,

a noraient à l’égal des dieux, et maintenant que tu es ici , tu règnes

c sur les ombres; ne t’amige donc pas de ta mort, ô Achille. n

a Je parlai ainsi, et il me répondit aussitôt : a Ne me console pas

«de ma mort, glorieux Ulysse; j’aimerais mieux, simple cultivateur,

u servir un homme pauvre, qui n’aurait qu’un petit bien, que de ré-

a gner sur tous les morts. Mais allons, parle-mol de mon noble fils:

u dis-mol s’il vous a suivis ou non à la guerre pour combattre au

a premier rang. Dis-moi aussi si tu as appris quelque neuvelle de
a l’irréprochable Pelée : garde-Hi encore le sceptre parmi les nom-

: breux Mymidons, ou bien le méprise-bon dans l’Hellade et dans

a Phthie, parce igue la vieillesse enchaîne ses pieds et ses bras? Je

a ne suis plus la, sous les rayons du soleil, pour lui venir en aide,
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a: spatial: pivot vexôsao’tv,
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une» 130.1166. a
a ’Etpâpmv (54’

à 8è minium austôôpevoc
KPOÇÉEVKÊ ue’

a Mai napaûôat 81’; un:

a: Oûvatôv 15.,
- a quichua ’Oôuo’o’eü-

(Bouloitmv un éd»: émipoupoç

a: Omnium film,
a: napdt àvôpi (hmm),
a (à pion; «on»: M du,
a fi àvtioo’ew

a: nier. vexées-ct

a: merLuévotaw.
a DE: in Evtavté un
a: uüeov

«un?» muôôç àyauoü,

a à Entra I
a: à; «flattoit

a luuevatt 1:96pm,
a: fit nui. oôxi.
a Elnè fié par.

c si «émottai frit

a: àuôuovoç Enfin,

d; Extt En nuait!
a: parât Mugutôôvsom noléaw,

x fi (lancinant utv
a and: iEDa’tôct 1:: item: se,

a oüvexa flpat; zut-élu un:
a xt’t’péç te «68:1: te:

a ’Eycbv 1&9 06x ènapmyàc

n on «676:; fichioio,
a En roïoç,

a: nous nuire; Arglens A
a: nous honorions toi vivant
a pareillement aux dieux;
a maintenant d’autre-part [morts,
u tu. commandes grandement aux
a étant ici;

a c’est-pourquoi ne t’afllige pas

a étant (d’etre) mort, Achille. n

a Je dis ainsi; -et celui-ci aussitôt répondant
dit-a mol :
« Ne console donc pas moi
n de la mort du moins,
a brillant (illustre) Ulysse;
n’aimerais-mieux étant cultivateur
«servir un autre,
a chez un homme indigent, «[pas,
a a qui une vie abondante ne serait

t que de régner i
- c sur tous les morts

a trépassés.

a Mais allons dis-mol
«le récit (des nouvelles)

I a de mon fils glorieux,
a si ou il a suivi (est parti)
a pour la guerre
« pour être le premier.

cou aussi (ou bien) non.
c Et dis-mol
«si tu asappris quelque chose
a sur l’irréprochable Pelée, [tél

x si ou il aencore l’honneur (la royau-
x parmi les Myrmidons nombreux,

c ou on méprise lui .
a dans et l’Hellade et Phthie, v .
c parce que la vieillesse possède lui
c et aux mains et aux pieds.
a Car je ne suis pas pour 114th aide
a sous les rayons du soleil.
a étant tel,

Io.
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a in?) xis nuâmut pive: nui Zeîpctc démone,
a oî uîvov Ptémvwhêépyouciv 1’ ana lefiç. n

a K); leur? mâcha Hé un âpetôôusvoç Mm!"

a "film prix! Hamac âlLJiLOVOÇ 061i. ténue-(Lou ’- A 505

n «6&9 sot natôoç 1e Nsonrolépoto 90,010

a «aux! Mimi gaminerai, à”: tu: achéen.
a côche 7&9 pas 5130 mans En! Mi); fion:

a ira-7cv in 236901» p.81, Mfiptôaç filmée.

a 1H10! 82’ duel «054w Tpol-riv- opotCoipeOot Boulüç, no

« ciel 1:95:19; gants, mi aux intégrante uôômv t

u Née-stop si infesta: uni 3763 vaincrai; oint.
u Aûràp 81’ êv môîq) T prés»; papvoiueeu xulxîï),

a oflnor’ Ëvl flnôuï pives âvôpôv ot’aô’ êv ôpihp,

a: tel que jadis, dans la vaste Troie, j’immolais un peuple belliqueux et
a défendais les Amiens... Si j’étais encore ainsi et si je rentraistmeme

a: pour un instant dans. le palais de. mon père, certes je tarais sentir
a ma vigueue et mon bras» Minime a ceux qui i’outragem et L’é-

c loignent de son trône. n A
au dit, et je lui répondis en ces termes: «Nonrje. n’ai mais

a aucune nouvelle de Pin-éprochable Pelée ; malsaine dirai moufla
c vérité, comme tu me le demandes, sur ton fils chéri, Néoptolome r

a car c’est mol qui l’ai amené de Scyros, sur un profond navire, vers

a lesiAchéèns aux belles cnémides. Lorsque nous délibérions autour
a de la ville de Troie , il parlait toujours le premier, et ses discours
a ne manquaient point de sagesse; seuls le divin Nestor et mol nous
«remportions sur lui. Mais lorsque nous combattions le fer a la
a: main dans les champs. des Troyens, jamais il ne restait parmi les
a soldats, confondu dans. la foule; il s’élançait bien loin en. avant.
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a: si) müëatpi ne

cuévo: mi pipa; défit-rota:

. a de) ’V ’
a: aï ptôœvrat xeîvov,

a: és’pyooo-i se

a: (in?) surfis. a
on ’Ecpwro il); ’

aôràp Eyù àpetüo’uevoç

npoçéetnôv lm r

a: ’Hrot uàv 061i. «étoupant

a àuûpovoc Hamac L
a curète FUo’lîCoMi rot

et nattôôc ye (pilota Neonroléptoto

a nie-av àlnfleinv,
a: du; alain; par
a in); 1&9 aûràç fiyatyâv un

a: hl me; n°011: étau;
a: En 2169m)
a parât ’Axçxtoù;

a ëüxvfiptôatç.

a ’I-Irm. 81:5

a mtoipefia’ (ioula;
ràwpï 163w hein»,

cédant «le? orpins V
and aux fipéprœve- paillon ’

emmi sa: fantôme
«ont E75) -
æVlWV du).
a Aù’tàe ou nativement

exclu? - . "
a ëv and!» Tpu’mv, l

u 05301: pévev’

a tv! «MOU?
coôôè à! 611m! àvôpŒv,

e que jadisdans la) vaste Troie
«je. tuaient: peuple ires-iman,
c défendant les Argiens.
a Si étant tel

«je mais même [munir-instant
a dans lademeure de mon père,
a alors je rendrais-terribles
cmavigueur et mesmainsiuvincibles
a a qimiqu’un devenue

a qui font-violence à celui-là,

a et l’excluent .
a de l’honneur (l’a royauté)»

a ll dit ainsi ;
mais mol répondant
je dis-à lui:
q Assurément je n’ai- rien appris

a sur i’irréproshable. Pelée;

a mais je dirai a toi [lente
a du moins sur ton fils chéri Néopto-

a toute il vérité,

et comme tu l’ordonnes. a moi;
u car mol-mémé j’ai amené lui

a sur un vaisseau creux et égal (poli)

a de Scyros
a vers les Achéens
a anx-belles-cnémides.

n Certes lorsque v
e: nous examinions des avis
a autour de la ville de Troie,
«il parlait toujours lèpremfer,
«et: n’errait pas euse: discours;

A «et Nestor pareiHun-dieu

«et moi k Amiroirs le surpassions seuls.
a Mais quand nous combattions.
a: avec l’aîrain

a dans la plaine des Troyens, .
«jamais il ne restait
a: dans la multitude
a ni dans la foule des guerriers,
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a 36cm Min braquait, duôvwv ’Apyeiototv t

a à»? oÏov 18v Tnlsqai8nv men-lipome 1045;),

a flpo)’ Eûpôuulov t atonal 8’ âuç’ dût-8V éraïpot 520

s Kfirem’ xtslvovro, yuvotiœv d’une 8694M.

a Keïvov 8h milita-roui ï8ov (and MÉPNOVŒ 8ïov.

u Aôràp 31’ si: Ymmv xarsGat’vopsv, 8V xép.’ ’Emtôç,

a ’Apysiœv et rimerai, être). 8’ Ë1ri. mîw’ bleui-to,

a iuèv àvaxÀîvatt mwav un», il? intôeïvott’ 536
u Ëvô’ aïno: Actvaiîw fifiropeç i8è uéôovuç

I 8éxpua’t 1’ Giuôpywvro rpépov’ 0’ on?) yu’t’a émiez-00°

« iteïvov 8’ eûmes «donna êyâw ï8ov ôoôaluoîow

a 051” ôxprîootv-ra me xéXÀtpOV ours KGPEHTW,

u 8&xpu’8uopîéusvov ’ la et tu p.004 167x instant! 5:0

u toarcien êEiutvau, Eicpsoç 8’ émoule-to xémv

, a: et ne le cédait a personne en valeur: il a tue de nombreux guer-
a riers dans la terrible mêlée. Je ne saurais te dire ni même te
a nommer tous les héros qu’il immola en défendant les Argiens;
a mais il perça de son fer le’lils de Téléphe, le vaillant Eurypyle, et

« autour de lui tombèrent les Cétéens ses compagnons, grâce aux
a présents qu’avait reçus une femme. C’était le mortel le plus beau

a que j’eusse vu après le divin Memnon. Quand les prenaient des Ar-
c siens entrèrent dans le cheval qu’aVait fabriqué Épéus, ce fut a

a moi que l’on confia le soin d’ouvrir et de fermer la porte*de ce
a piège solide ; alors les chefs et les conducteurs des Achéens
a essuyaient leurs larmes et tremblaient de tous leurs membres;
a mais jamais mes yeux ne virent pâlir le beau front de Néoptolème,

a et il n’essuya point de larmes sur ses joues; il me suppliait au
a contraire de sortir du cheval, il portait la main à la poignée de
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a show 0685W. 18 ôv dévot ’
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a: oüôè bvopfivm suivra,

m 806m) lady;

a Ensçvev, g
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a filât narres-hmm flûtai)
a oiovï’rôv Tnleçænv,

a fipœat Eôptîuulov -

a: nouai-5è érotîpot

a K-r’rrstot

lureivovro âne! aûrâv,

a civette. 86mm yovaidw.
a’lôov à?) utvov XÉÂÂltfl’OV

I (and: 8ïov Mépvovu.
I At’nàp 81:5 xareôaivouev ’

I si: 11mm:
18v nippa ’Erretôc,

ce! épia-rot 191mm,
a nâv-ra de

a: émet-fraisa époi,

a fipèv àvothvott
il 161w xoxtvàv

a me internat -
a Evliet dalot fifiropsc
a: ses pedum; Aavau’âv

a èuôpywvrô ce Muguet,
c voici se émierai;
a: ünô-rpspov ’

a: adams se ardu-1m: (-
a: ëydw 180v ôoôantoîat usivov

«oh-ra tbxpficawrot xfilltpov mon:
n côte ôuopëduevov ôo’txpua

n napttôv ’ V
ü d 8è pâlot «me

n lité-rené ne

Il iËÎjLEVGt (mélia,

229

a mais il courait-en-avant beaucoup,
«ne cédant a aucun par sa vigueur;

a et il tua de nombreux guerriers
a dans le terrible combat.
a Et moi je ne pourrais les raconter
a et ne pourrais les nommer tous,
a tout le peuple (tous les guerriers)
«qu’il immola, ’ l A
a: défendant les Argiens;

a mais il tua par l’airain [phe,
a: un guerrier tel que le flis-de-Téle-
ne héros Eurypyle;
a et beaucoup de compagnons
a: Cétéens

a étaient massacrés autour de lui,
a à-cause-de présents de-femme.
a: J’ai vu assurément celui-là le plus.

«après le divin Memnon. . [beau
a Mais lorsque nous descendimes
a dans le cheval
o: qu’avait fabriqué Épéus,

a nous les meilleurs des Argiens,
a: et toutes choses
a: avaient été confiées à mol,

a et pour ouvrir
a: rembuche serrée (solide)

a et pour la fermer;
a alors les autres conducteurs
o: et chefs des descendants-de-Danaiis
ce et essuyaient leurs larmes,
a et les membres de chacun
(a tremblaient-sous lui; I
a: mais jamais absolument
a je ne vis de mes yeux celui-la
a ni ayant pali en son beau corps
a ni ayant essuyé des larmes
a de ses joues;
a mais lui fort souvent

1 a suppliait moi
a: pour sortir du cheval,



                                                                     

ses corsant-s2 A.
a mi 8de xuhoôapé’: , nui 8è Tptt’ieoet putain.

t a sur (tu 895 W0 colts 8trrre’peotpev cabrât»,

a poïpav tu! 76m2: ENV [Zen-Étui. me: lêatwev.
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(pot-rot pompât (365361 xn’ êtrço8eîl8v Âstpôva’,

111006601] ,. 8 ai uiàv En? &pt8eixetov eÏvott. ne
a AI 8’ filatrqwloti vendois xarotrsOv-no’xrtov )

8m dropent , stylos» 8è 1’488! émie-:11r

Gin 8’ Afotvroç vieux?) Tsluruouéiôoto

trompa Mm, civette dans
74v ptv êytb viatique, 8tqu6ptvoç «capa mue-tv ses
tuileau &pqa’ ’Aætlioç’ aux: 8è minuit trémie.

c son glaive et a sa rance pesante. et méditait dés’maux pour les

c Troyens. lorsque nous eûmes. saccagé la haute cité de Priam , il
c reçut une part glorieuse du. hutin et monta sain et sur! sur son

a valsant; il peut ne frappé pu un javelot d’à-ails ni parotide

u près par le glaive, comme il arrive souvent a la guerre, ou En

c porte les coups au hasard. u I I
a Je dis, et l’âme d’Achllleaux pieds légers s’éloigna, traversant a

grands pas la prairied’uphodelss , joyeuse d’apprendre. quem fils.

était un: illustra merder; ’ ’
a Les (me! des antres morts se tenaient enlisées mateur de moi,

et chacune m’interrogeait sur les objets de ses soucis. Seule l’âme

d’Ajax, nis de Téiamnn, restait a l’écart, irritée de la victoire que

j’avais remportée sur lui. en plaidant auprès des vaisseaux pour ob-

tenir ies armet d’Adillle, lilial!!! concours par sa divine mers. Les
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Mer vôuçw,

W Mu v9";a)» tarât vinai Wu-
ôzulôpsvoç nupà vnvolv
âuçlfreüflcw 310550; ’

pâmer 8mm -
m.

11W, ne 231ce! u cheminait.
«la garde de son épée
cet-ad lance-pesante-d’alraîh,

cet méditait du. mon . .

«pour les Troyens. - [té
a Maïsquand doncrnoùseûmesdév’as- l

«la haute ville de Priam,
a: aussi a yant pour part de butin
a une [tanneur (présent) errement ’

œil monta sunna. vaisseau
(A sain-eç-sauf,

a: ni donch-appé
«de Vilain acéré.

q: ni blessé de près;
l a acct’ctenœltèls que de nombreux

a arrivent à la guerre;
a: car Mars exerce-sazfureur
a: pale-mêlé (indi’sflnctemem); au

«Je-dis ainsi ;
’ et l’âme du descendant-Q’Éaque

aux-pieds-rapides
in allait marchant Manne-pal
dans la prairie remplie-d’asphodèles,

joyeuse,
une que fanais dit tout voulu

. et"a Mais les autres âmes
de morts trépassés

se tenaient amlgees, [souris
et s’inibnmiànt duobjzw de leur:

chacune. lEt seule l’âme d’Ajax

fils-de-Télamon
se tenait â"1’écart,

11mm; à cause «la! victoire
par laquellaja vainqula lui,
plaidant auprès des vaisseaux
au-sujet-des armes d’Achllle;
or sa divine’mere" .

la mit une au comma.

en: v f
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u Ïcov ’AxtXXfioç xsçelfi HnX-qïa’ôao
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« Artifice: fixenps’ re’t’v 8’ hl uoîpatv hum. ne

on ’AlÀ’ ha 85590, me, Ïv’ être; sa! [L’âôov indusie

fils des Troyens et Pallas Athéné étalent les juges. Plut aux dieux

que je n’eusse point triomphé dans cette lutte! car c’est à cause de

ces armes que la terre recouvrit cette noble tète, Ajàx. le plus beau
et le plus brave des Achéens après l’irréprocbable fils de Pelée. Je

Iul adressai ces douces paroles :4 . r
a Ajax, fils de l’irréprochable Télamon, tu ne devais donc pas.

a même après la mort, oublier ton courroux contre mol au sujet de

a ces armes funestes, dont les dieux ont fait un fléau pour les Ar-
a siens? Toi qui étals leur solide rempart, tu as péri à causé d’elles;

a tous les Achéens désolés te pleurent sans cesse comme le noble

a: Achille, fils de Pelée; mois Juplter seul en est cause, lui qui a
a conçu une halne violente contre l’armée des belliqueux descen-i
c dams de Banane et qui t’a envoyé le trépas. Allons, ô rol Ç viens
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«rio-w nouai
c Manioc Enlnîo’tôaw

c oüôé crétine; «broc,

a me; Zéùç

t fixonpev aurifie);
a mparôv
a: Awmîw .alxpmrâœv ’

«x égéenne se relit

a poîpav.
«x ’AÀÀà tîyE ôeîapo, du! ,

«in (ixode-n: 51m;

Et les enfants des Troyens
A et Pallas Athéné

jugèrent. [ereCombien donc j’aurais du ne pas vain-

dans une telle lutte!
Car a cause d’elles (de ces armes)
la terre posséda (recouvrit)
une telle tête, v
Max, qui était alu-dessus des Grecs
pour la forme (beauté) d’un-côté,

et pour les actions de-l’autre-côté

au-dessns des autres I
descendants-de-Danaüs ,
après l’irréprochable ills-de-Pélée.

Moi je parlai-à lui
avec ces paroles douces-comme-mlel:

c Ajax, i .a: fils de l’irréprochable Télamon,

a tu ne devais donc pas,
a: pas meme étant mort,
a: oublier pour moi ton courroux,
a: a cause de ces armes pernicieuses?
a car les dieux ont établi celles-ci
«un fléau-pour les Arglens.

a Car toi qui étai: une telle tour pour
a tu as péri ; [eux (leur rempart)
a et nous autres Achéens
a: nous sommes animés sans-cesse

a: à. cause de toi mort [tète
a pareillementà (autant que pour) la
a: d’Achllle fils-de-Pélée ;

a et Quelqueautre n’en est pas cause,
a mais Jupiter.
a balssalt d’une-façon-étonnante

a: l’armée ’ [queux;
et des descendants-de-Danails belli-
a: et il a imposé à toi

«la destinée (mort).

a Mais allons viens ici, roi,
a afin que tu entendes la parole
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scellant» lu! mais?» ôrô’ bi? évoé: miro «Mec ’ I

a ici , afin que tu entendes mes: paroles; dompte ta colore et son

c miam. x I«Je dise, et ll ne me répondit point , mais il se retira dans l’âme

parmi la ioule destautres- ombres. La sans doute, malgré son cour-
roux, il m’anraltrparle on je lui aurais adressé de nouveau la parole,
si dans me chère poitrine mon cœur n’avait souhaité de voir les aines

des autres morts.
a: Je vis Minos, le glorieux fils de Jupiter, tenant un sceptre d’or,

assis et rendant la justice auxombres; elles sollicitaient les armés du
roi, assises ou: debout, dans lepalais aux larges portes dePluton.

«Après lui, j’aperçus l’énormeOrion, poursuivant dans la prairie

d’asphodela les Mies qu’il assit tuées sur les montagnes dans,

tenant entre ses mains une manne, toute d’airain qui ne and.
jamais.

a Je vis Tityus, le ou deil’nlustre Terre, étendu miro le sol ç son

corps couvrait neuf arpents; deux vautours se tenalmt a ses cotent
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(5&an assimilateur,
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a Kan. eîôov Ttwôv,

nioit rotin: èpmvâéoç,

usipevov En Bontéüqr

ô 6è une

hui émia mœpr
éviteriez sa»

a et le discours nous (de moi); r
et et dompte la, colère
«et ton cœur généreux. n

«Je dis ainsi;
et lui ne répondit me moi ,

. mais alla vers les autres âmes ,
des morts"trépassés,
dans l’Erèbe.

La cependant Il m’aurait parié e

quoique étant courrouce,
ou moi j’aurais encore parlé à. lui,

mais le cœur a moi ’ I
dans me site"; poitrine ’*
voulait voir les âmes
des autres morts.

a La donc je vis Minos,
a illustre fils de-Inpller,

ayant nm sceptre d’un,
rendant-la-justice. aux morts,
étant assis;
et ceux-ci autourdeiui’

. humaientnirieurruneslemi,
étant assis et se-tenant-debout ,
dans la demeure aux-larges-portes

de Pluton. Iw: Et après muni
jouis l’immense Orion,

chassant ensemble; - ’ l
annela-mairie remplie-d’asphedeies

, les bétes que luimémaavaithtées
sur les montagnes désertes,

ayant dans ses mains I
une massue toute-d’airain,
toujours non-brisée.

a Et je.vis Tityus,
fils de la terre très-glorieuse,

- gisant sur le sol;
et celui-ci était étendu

sur neuf arpents;
et de-llun-et-l’aum-cote
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Raton: pastellons neMtptov âme-cément

lui rongeaient le foie , plongeant leur bec dans ses entrailles; ses
mains ne les repoussaient. point, car il avait fait violence a Latone ,
l’auguste épouse de Jupiter, lorsqu’elle traversait les campagnes rian-

tes de Panopée pour se rendre a Pytho.
a Je vis aussi’Tantale, soufirant de cruelles douleurs, debout dans

un lac; l’eau s’approchait de son menton; tourmenté par la soif, il

ne pouvait pas boire. Chaque fois que le vieillard se baissait pour
se désaltérer, l’onde fugitive s’engloutissait aussitôt, et la terre noire

apparaisSait, desséchée par un dieu. De hauts arbres penchaient leurs

fruits au-dessus de Sa tète, poiriers, grenadiers, pommiers aux fruits
magnifiques, figuiers délicieux. et verdoyants oliviers; quand le vieil.
lard se dressait pour les saisir dans ses mains, le vent les enlevait
jusqu’aux sombres nuées,

a Je vis encore Sisyphe, qui soutirait de cruelles douleurs et portait
entre ses bras une pierre énorme. Faisant efiort des pieds et des
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deux-vautours assis-auprès de lui
rongeaient lui au foie,

plongeant dans ses entrailles;
et il ne les repoussait pas
avec ses mains;
car il avait entrante (fait violence à)
auguste épouse. de Jupiter, [Latene,
qui allait à Pytho
par la riante Panopée.

a Et aussi je vis Tantale,
ayant des soutînmes terribles,
saiettant-debout dans un lac;
et celui-ci (le lac)
s’approchait de son menton;
et il se tenait. ayant-soif,
mais il ne pouvait pas saisir l’eau
pour boire. -
Car autant-de-fois-que
le vieillard se baissait,
désirant boire,
autantode-rois l’eau absorbée v
périssait (disparaissait);

et autour de ses pieds
la terre noire apparaissait,
et une divinité la desséchait.

Et des arbres au-fouillage-elevé
versaient (laissaient pendre) des
d’en haut, ’ [fruits

et pommiers aux-fruitebrillanls,
et figuiers doux
et oliviers fleurissants;
lorsque le vieillard s’élançait

pour saisir eux avec les mains ,
le veut alors enlevait eux
vers les nuages sombres.

g Et aussi je vis Sisyphe ,
ayant des souffrances terribles,
portant une pierre énorme
de ses deux mains.
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âme-rot 1’ &ypâupoî ce ces: piperai ce Maine;

mains, il poussait la pierre vers le haut de la montagne; mais, quand
elle était presld’atteindrele sommet, une force puissante la repensait
en arrière, et, sejouant de ses cirons, elle allait rouler danslagplalne.
Sisyphe recommençait encore a la pousser en tendant tous sentim-
hres ; la sueur coulait dentu: son corps, et des madames-

leuient auteur de sa me. va Après lul, je vis le robuste Hercule, ou du moi-minagewar
ce héros goûte-parmi les dieux immortels la jo’iedes fouine en pour
épouse la belle sans, site du grand Jupiter et de Junonmmddles
d’or; Autour de lui retentissaient les cris des morts fuyant avec
épouvante de toutes parts comme des oiseaux; pour lui, semblable
a la sombre nuit, tenant son arc nu et la flèche sur la corde, jetantçà
et la des regards menaçants, il paraissait toujours pret a frappenAu-
tour de sa poitrine étaient un baudrier tenihle et un ceinturon d’un

ou se voyaient demerveiueux ouvrages, des ours, des sangliers sau-
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Assurément lui s’appuyant (faisant

et des mains et des pieds ’[elort)
poussait la pierre en haut
vers le sommet;
mais lorsqulelle était-surlie-poiut -

de franchir le faite,
alors une force-puissante
sa :falsaitaretomer de menu
puis la plerre impudente V
roulait dans la plaine. ’[elforo
Mais celui-ci se tendant (liment
la poussait derechef;
et la sueur coulait de ses membres,
et la poussière s’élevait de sa tête.

a Et après icelui-cl je vis [cule),
la farœd’flermle (le robuste Her-
ou plutôt son image;

L car lui-meme
parmi levaient immonde
se réjouit dans les festins
et posse’de Bébé m-bmx-ulons,

fille au fgrand luplter
et de Junon auxvsandales-d’or.
Et autour de lui était une clameur

’ .de nous jumnadémndxe
,de-tous-côtés,

comme des oiseaux:
et lainassemhhntih remmena,
un: son me nu
et une flèche sur la’corde, J[rible,

’regardant-çà-et-ià Id’une-façon-ter-

ile-amblant Goujon
à un homme qui va lancer.
Et un terrible baudrier .
était àïlnl tout-amour ’

mon: de la poitrine.
un ceintmfon d’-or était d lui,-
bù des ouvrages admirables

- antenniste m,
et des aux et desmllewaw
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t Toit pèv fit)»: âvévetxot nui fiyayov êE ’Aiôao r . ses

rages, des lions formidables, (les mêlées, des combats, des meurtres,

des homicides. L’habile ouvrier’qui mit tout son art à façonner ce

travail n’en exécutera jamais un semblable. Dès qu’il m’eut vu, il me

reconnut aussitôt. et m’adressa en gémissant ces paroles allées :

a Noble fils de Lalrte, ingénieux Ulysse, infortuné, toi aussi sans

a: doute tu trames une destinée cruelle comme celle que je suppor-

c tais moi-meme sous les rayons du soleil. J’étais l’enfant de Jupiter,

u fils de Saturne, mais j’endurais des peines infinies; car j’étais sou-

a mis aux lois d’un mortel bien plus faible que moi , qui m’imposait

a de rudes travaux; un jour il m’envoya en ces lieux pour enlever le

a chien, car il ne pouvaitvpas imaginer une autre entreprise plus p6-

: rilleuse pour moi. Je saisis le monstre et l’entrainai hors du palais
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et des lions nasard-étincelant
et des mêlées et des combats

et des carnages
et des meurtres-d’hommes.
Celui qui l’ayant fabriqué

a fait-reposer (travaillé lentement)
ce ceinturon
sur (par) son art
ne fabriquerait pas,
quelque autre chose pareille.
Mais celui-là (Hercule)
me reconnut aussitôt,
après qu’il m’eut vu de ses yeux ,

et gémissant

il dit-a moi ces paroles allées :
a Noble fils-de-Laérte ,

a Ulysse fécond-en-inventions,
a: ah! infortuné,
a assurément aussi toi
a: tu mènes (portes)

a quelque mauvais destin ,
a comme celui que moi je supportais
a sous les rayons du soleil.
a: J’étais a la vérité le fils

a de Jupiter ills-de-Saturne,
n mais j’avalsune misère immense;
F car j’étais dompté (soumis)

a fortement k
a par (a) un homme bien pire que moi,
a et celui-cl commandait à moi
a de pénibles travaux r

a et un jour il envoya ici moi
«devant emmener le chien;
A: car il n’imaginait plus

«ensuite travail p [peut moi
en être en quelque chose plus pénible

a: que celui-ci.
a Moij’emportal celui-ci (le chien)
a et, l’emmenal

a: de la demeure de Pluton;

il
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a de Pluton; ou Mercure et Minerve aux yeux bleus me condui-
- saient.»

a A ces mots, il rentra dans la demeure de Pluton. Pour moi , je
continuai à rester la, pour voir s’il viendrait encore quelqu’un des

héros morts anciennement. Peut-être aurais-je vu ceux que je dési-

rais, Thésée et Pirithoüs, ces glorieux rejetons des dieux; mais au-

tour de moi s’assemblaient avec un bruit immense les nations des

morts; la pale crainte s’empara de moi , je tremblai que l’auguste
Proserpine ne m’envoyat du fond des enfers la tète de la Gorgone,
monstre horrible. Aussitôt donc je revins vers le vaisseau, etj’ordon-

i nai à mes compagnons de s’embarquer et de détacher les amarres;

ils montèrent rapidement sur le navire et prirent place sur leurs
bancs. Le flot nous emporta sur le fleuve Océan, et au travail de
la rame succéda bientôt une brise favorable.

iwp
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L’onvssss, x1. 243
«et Mercure avait conduit moi
c et (avec) Minerve aux-yeux-bleus. a

a: Ayant dit ainsi,
celui-ci sien alla de nouveau
dans la demeure de Pluton.
Mais moi je restais la

avec-constance, [héros,
pourvoir si quelqu’un des hommes
qui donc avaient péri auparavant,

viendrait encore. *
Et j’aurais Vil encore

les hommes plus anciens,
que je voulais voir,
Thésée et Piriihoüs,

enfants très-glorieux des dieux;
mais auparavant
des nations innombrables de morts
se rassemblaient,
avec un bruit divin (inexprimable);
et la crainte pâle saisit mol ,
de peur que la glorieuse Proserpine
n’envoyat à moi

de la demeure de Pluton
la tete de-Gorgonc
du monstre terrible.
Aussitôt ensuite
étant allé vers le vaisseau

j’ordonnai me: compagnons

et monter eux-mêmes
et détacher les amarres;
et ceux-ci aussitôt
entrèrent dans le vaisseau [meurs.
et s’asslrent sur les bancs-de-ra-
Et le flot du courant
portait celui-ci (le vaisseau)
sur le fleuve Océan; .
d’abord le travail-de-la-rame,

etensuite un beau vent.
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NOTES
SUR LE ONZIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Page 164: i. Kippspiœv àvôpûôv. Dugas-Montbel : c La plupart
des interprètes entendent lcl par Cimmériens les peuples qui habi-
talent le pays nommé Bosphore Cimmérique, au nord du Pont-
Euxin. Cette opinion n’est pas admissible; tout démontre qu’Ulysse
parcourait alors la mer de Sicile; ct l’on ne peut pas supposer que
le poète, sans prévenir qu’il intervertit l’ordre naturel des événe-
ments, transporte tout a coup son héros dans la Chersonnese Tau-
rique, près des Palus Méotides. Par Cimme’ricns il faut entendre
avec Épliore les peuples voisins du lac Avenue, aujourd’hui logo
Averno, entre Baies et Cumes, où, du cap de Circé, l’on peut. se
rendre en un jour, temps que met Ulysse pour faire ce trajet. Le
nom de Clmmériens fut donné à ces peuples parce qu’ils habitaient
une contrée ténébreuse, en faisant dériver le mot de néppspoç, qui,
selon Hésychius, signifie ténèbres, obscurité. s

- 2. 013664:01’ aûroüç, etc. Virgile, Géorgiques, lil, 356 :

Tom sol poilantes baud unqnnm aboutit umbrol.
Net: qunm invectnl qui! nltnm pflit mitera, nec quum
Præeipitem Oct-ni rubro lent æqnore currmn.

- 3. ’Eve’ lapin piv, etc. Pour tous les détails qui suivent, com-
parez le chant X, vers 516-530.

Page 166: l. Meranpénet. La syntaxe régulière exigerait pera-
npérra ou (LEÎG’KPÔROL.

Page 168: l. 1195m; 8è 4107;): ’EÂ’rt’ôvopoç men. De meme Énée, au

VI’ livre de l’Éuét’de, rencontre d’abord l’ombre de Paliuure errant

a l’entrée des enfers, où les âmes ne peuvent élre admises sans que
leurs corps aient reçu la sépulture.

Page 170: l. Kipxn; iv www, etc. Pour ce vers et les suivants,
voy. chant X, vers 554-560.

Page 1H : l. Tinr’ aür’ malien Botlie : a Quid rursus veniin
concise dictum est pro hoc vel quodam simili : rim’ euh-e voilez;
mimez. quid cogitons, quidve siruens, derme, more tuo, hue ad-
onnai? n

- 2. Bptvuin vficq). Est-il question ici de la Sicile! Cela est
assez improbable , disent les savants, bien que les anciens lui aient
plus d’une fois donné le nom de Trinacrie, à cause de ses trois pro-
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montoires, Pélore, Pachynum et Lilybée. Ulysse connaissait la Sicile;
il ne l’eut pas appelée une ile déserte (voy. chant X11, 127-136).
puisqu’elle était habitée alors par divers peuples, les Sicanes, les
Sicuies, les Cyclopes et les Lestrygons; il ne l’eût pas décrite plus
loin comme une terre qu’il voyait pour la première fois. Sans vouloir
nous permettre de trancher la question , nous dirons cependant que
cet argument n’est pas sans réplique. Ulysse connaissait la’Sicile
pour avoir abordé sur un point de ses rivages; il y prend terre en-
suite du côté opposé : qu’y a-t-il d’étonnant a ce qu’il ne reconnaisse

pas que c’est une seule et même ile? il nel’a jamais parcourue, il
en ignore les dimensions, la situation) précise; enfin, ce qui est plus
concluant, il ne la voit pas sous le méme aspect.

Page 176 : i. Eiçôxs soli: dolman, etc. Selon Pausanias, Homère
veut désigner ici les Épirotes. Voici en ellet ce qu’il dit en parlant
de Pyrrhus (l, ni): ’Eç 5è rùv Etxtliav ôtaôdç, Kapxnôoviou: fivo’ty-
xaaev àrravamfiaut Eupaxoucôv. dipovv’zo-aç 6è mon?) Kazpmüoviow, et
Galice-n; 16v 1615 Bapôo’tpwv pailla-rat sixov êpnsïpoiç, Tûptm chahute;
16 àpxaïov 6ms, mûron éventa: Est-6901] vauuaxfioatt, roi; finança)-
rau: xpdipevoç, al poise floua-ne ’lMou Minou oi «and, unôè
(fioit; êtriaronvrô me XpficrOott. Mapwpei’ ôé’ p.0: ml ’Opfipou âne; ëv

’Oôuoosiqt’ 0l aux teuton... Eôovaw. On dit en effet qu’Ulysse , après
son retour, alla en Épire consulter l’oracle de’Dodone.

Page 188 : 1. 26; r: n600:.... eupàv àmüpa. Hyginus: Aniiclea,
Autolyci filin, mater Ulyssis, nuntio faim audiio de Ulysse,ipsa
se interfecit. Selon Homère, au contraire, Antlclée meurt du chagrin
de ne pas voir revenir son fils.

- 2. ne,» Eyœy’ 505m, etc. Virgile, made, v1, 700:

Ter connus ibi colle tiare brachia circum ,
Ter frustra comprcnsa manus cffugit imago ,
Par levibus ventis volncrîque Iimillima somno.

Page 192 : i. ’Evm-iioç. L’Enipée, neuve de la Thessalie, sur laquelle
régnait Salmonée.

- 2. Hopeôpeov 6’ âpa stûpa, etc. Virgile, Géorgiques, 1V, 360 :
At illnm

Curvata in momie faciem circumstetit unda
Accepitque sînu vnslo.

Page 196: l. ’mea’tcmv. Les tragiques l’appellent Jocaste.
- 2. Kaôueimv avance. Selon Sophocle, aussitôt après que l’in-

ceste est découvert, Œdipe est banni de Thèbes; on voit que dans
Homère il continue a régner.

Page 198 : i. Mâwtç ày.üp.mv. Homère dit au KV. chant (vers 225
et suiv.) que ce fut le devin Mélampe qui enleva les génisses des
champs de Pliylacé et qui épousa la fille de Nélée.
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Page 200 : 1. ’lçtpéôem. Cette lphimédicvétalt fille de Triops , roi

de Thessalie.
’- 2. ’Ocauv è1r’ Minium, etc. Virgile, (:4qu.25,1, 2m :

- Ter sont canari imponere Pelio Osslm I
Scilicet , nique 0m frondosnm involvcre Olympum.

Page 202: 1. Amuses papwpinmv. Bacchus l’accuse auprès de
Diane d’avoir pruiné avec Thésée le bois sacré de la déesse. D’après

les poètes des agessuivants, Ariadue, abandonnée par Thésée dans
i’ile de Nues, y in: épousée par Bacchus. .

Page 206 : 1. squaw relient. Voy. chaut l, sifilet 359
Page 210: 1. Katxfiç 16mn yuvaucôc.’Dugas-Ioutbel : et Par cette

femme odieuse, les un: entendent Hélène, la cause de la guerre;
d’autres Clytemnestre, qui lit-périr Agamemnon et ses compagnons;
d’autres enfin Cassandre, qu’Ajax viola dans le temple de Minerve,

4 ce qui rendit cette déesse contraire aux desseins des Grecs. Ceux qui
sont de cette dernière opinion expliquent l’épithete muas, nié-
chante, par statufiais-1;; (ou luxwôeio’m), celle qui attire le mal-
heur, funeste. Eustathe traite cette question assez minutieuse avec
des détails qui me paraissent inutiles a faire connaitre. Ce qu’il y a
de plus vraisemblable, c’est qu’il est ici question de Clytemnestre,
dont Ulysse va raconter le crime. s

Page 2H : 1. Boulolpnv 1’ inépoupoc éd», etc. Dugaællontbel :
a Voici une des pensées d’Homère contre laquelle Platon s’indigne
le plus. C’est par la qu’il commence la liste des passages qu’on doit
retrancher dans le poète. Cependant rien de plus naturel que ce sen-
timent qui nous attache a la vie. Virgile a dit aussi en parlant de
ceux qui se sont donné la mort :

Quam velient câline in alto
Nunc et pourrie. et dans potiche loberai

On trouve souvent cette idée-là exprimée dans PEcriture. I
Page 228 : 1. 16mm. Les Gétéens étaient un peuple de la Mysie.
Page 230: 1. ’Aaço’ôst lemme. Pline l’Ancien dit en parlant de

l’asphodèle : Fuit tenuiorum cibus, quem et mortuorum in tumu-

ll’s appouebant. - .Page 236 : 1. rime 85’ un, etc. Virgile, Ene’I’de, V1, 597 :

lustrer-pie immanis vultnr chuinta i
l’immonde jecur tandems fecimdnque paillis

Viscm.
- 2. Panoplie, ville de Phocide; c’était la que régnait ’l’ityus.

d..-


